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Nota: Acompanha este número o Índice do Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau da II Série, referente ao 2.º semestre de 2007.

–––––––

Por ter saído inexacto o sumário relativo ao Aviso do 
Chefe do Executivo n.º 9/2008, publicado no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 11/2008, II Série, de 12 de Março, 
se publica novamente:

Aviso do Chefe do Executivo n.º 9/2008, que manda 
publicar a parte útil da notificação efectuada pela 
República Popular da China em língua chinesa, 
acompanhada da respectiva  tradução para a língua 
portuguesa, relativa à aplicação na Região Admi-
nistrativa Especial de Macau da Convenção da 
Organização da Ásia-Pacífico para a Cooperação 
Espacial (APSCO), feita em Pequim, em 28 de 
Outubro de 2005, bem como o texto autêntico da 
Convenção em língua inglesa, acompanhado das tra-
duções para as línguas chinesa e portuguesa. .............. 2035

附註：本期附二零零七年下半年《澳門特別行政區

公報》第二組的總目錄。

–––––––

因刊登於二零零八年三月十二日第十一期《澳門特

別行政區公報》第二組的第9/2008號行政長官公告
的目錄有誤，現重新公佈如下：

第9/2008號行政長官公告，命令公佈中華人民共

和國就二零零五年十月二十八日訂於北京的

《亞太空間合作組織公約》適用於澳門特別行

政區的通知書中文文本的適用部分及相應的葡

文譯本，以及該公約的英文正式文本及中、葡

文譯本。 .............................................................. 2035
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澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 66/2008號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據現行特許合同第十四條及三月二日第13/92/M號

法令第二條第一款和第二款及第十五條的規定，作出本批示。

一、委任黃玉葉學士為政府駐澳門港口管理股份有限公司

代表，為期一年。

二、執行上指職務之每月報酬為$ 6,600.00 （澳門幣陸仟陸

佰元整）。

三、本批示自二零零八年三月十五日起生效。

二零零八年三月十日

行政長官 何厚鏵

第 67/2008號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據現行特許合同第十五條及三月二日第13/92/M號

法令第二條第一款和第二款及第十五條的規定，作出本批示。

一、黃錦輝擔任政府駐新世界第一渡輪服務（澳門）有限

公司代表的委任獲續期一年。

二、執行上指職務之每月報酬為$6,600.00（澳門幣陸仟陸

佰元整）。

三、本批示自二零零八年三月二十九日起生效。

二零零八年三月十日

行政長官 何厚鏵

第 68/2008號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據澳門特別行政區與深圳經濟特區（蛇口）之間海

上客運服務營運批給公證合同第十五條第一款及三月二日第

13/92/M號法令第二條第一款和第二款及第十五條的規定，作

出本批示。

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 66/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau, ao abrigo da 
cláusula 14.ª do contrato de concessão em vigor e nos termos dos 
n.os 1 e 2 do artigo 2.º e do artigo 15.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, 
de 2 de Março, o Chefe do Executivo manda:

1. É nomeada delegada do Governo junto da «Macauport – 
Sociedade de Administração de Portos, S.A.», a licenciada Vong 
Iok Ip Francisca, pelo prazo de um ano.

2. O exercício dessas funções é remunerado pela quantia 
mensal de $ 6 600,00 (seis mil e seiscentas patacas).

3. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 15 de 
Março de 2008.

10 de Março de 2008.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 67/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, ao abrigo do arti-
go 15.º do contrato de concessão em vigor e nos termos dos n.os 1 
e 2 do artigo 2.º e do artigo 15.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 
2 de Março, o Chefe do Executivo manda:

1. É renovada a nomeação, como delegado do Governo junto 
da «New World First Serviços Marítimos (Macau), Limitada», 
de Vong Kam Fai, pelo prazo de um ano.

2. O exercício dessas funções é remunerado pela quantia 
mensal de $ 6 600,00 (seis mil e seiscentas patacas).

2. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 29 de 
Março de 2008.

10 de Março de 2008.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 68/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau, ao abrigo do 
n.º 1 do artigo 15.º do contrato de concessão da exploração do 
serviço de transportes marítimos de passageiros entre a Região 
Administrativa Especial de Macau e a Zona Económica Espe-
cial de Shenzhen (Shekou) e nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 
2.º e do artigo 15.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 2 de Março, o 
Chefe do Executivo manda:
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一、李榮勝擔任政府駐信德中旅船務管理（澳門）有限公

司之代表的委任獲續期一年。

二、執行上指職務之每月報酬為$6,600.00（澳門幣陸仟陸

佰元整）。

三、本批示自二零零八年四月五日起生效。

二零零八年三月十日

行政長官 何厚鏵

第 69/2008號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據澳門特別行政區與香港特別行政區赤鱲角機場客

運碼頭之間海上客運服務營運批給公證合同第十五條第一款及

三月二日第13/92/M號法令第二條第一款和第二款及第十五條

的規定，作出本批示。

一、郭光華擔任政府駐港澳飛翼船有限公司代表的委任獲

續期一年。

二、執行上指職務之每月報酬為$6,600.00（澳門幣陸仟陸

佰元整）。

三、本批示自二零零八年四月一日起生效。

二零零八年三月十日

行政長官 何厚鏵

第 70/2008號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據現行特許合同第十五條款及三月二日第13/92/M

號法令第二條第一款和第二款及第十五條的規定，作出本批

示。

一、列偉擔任政府駐港澳飛翼船有限公司（澳門特別行政

區與深圳經濟特區福永港之間海上客運）代表的委任獲續期一

年。

二、執行上指職務之每月報酬為$6,600.00（澳門幣陸仟陸

佰元整）。

三、本批示自二零零八年四月一日起生效。

二零零八年三月十日

行政長官 何厚鏵

1. É renovada a nomeação, como delegado do Governo junto 
da «Shun Tak China Travel — Companhia de Gestão de Embar-
cações (Macau), Limitada», de Lei Veng Seng, pelo prazo de um 
ano.

2. O exercício dessas funções é remunerado pela quantia 
mensal de $ 6 600,00 (seis mil e seiscentas patacas).

3. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 5 de 
Abril de 2008.

10 de Março de 2008.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 69/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau, ao abrigo do 
n.º 1 do artigo 15.º do contrato de concessão da exploração do 
serviço de transportes marítimos de passageiros entre a Região 
Administrativa Especial de Macau e o Terminal Marítimo do 
Aeroporto Internacional de Hong Kong, em Chek Lap Kok, da 
Região Administrativa Especial de Hong Kong, e nos termos 
dos n.os 1 e 2 do artigo 2.º e do artigo 15.º do Decreto-Lei 
n.º 13/92/M, de 2 de Março, o Chefe do Executivo manda:

1. É renovada a nomeação, como delegado do Governo junto 
da «Hong Kong Macao Hydrofoil Company, Limited», de Kuok 
Kuong Wa, pelo prazo de um ano.

2. O exercício dessas funções é remunerado pela quantia 
mensal de $ 6 600,00 (seis mil e seiscentas patacas).

3. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 1 de 
Abril de 2008.

10 de Março de 2008.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 70/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau, ao abrigo da 
cláusula 15.ª do contrato de concessão em vigor e nos termos dos 
n.os 1 e 2 do artigo 2.º e do artigo 15.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, 
de 2 de Março, o Chefe do Executivo manda:

1. É renovada a nomeação, como delegado do Governo junto 
da «Hong Kong Macao Hydrofoil Company, Limited» (Trans-
porte marítimo de passageiros entre a RAEM e o Terminal Ma-
rítimo de Fu Yong da Zona Económica Especial de Shenzhen), 
de Lit Wai, pelo prazo de um ano.

2. O exercício dessas funções é remunerado pela quantia 
mensal de $ 6 600,00 (seis mil e seiscentas patacas).

3. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 1 de 
Abril de 2008.

10 de Março de 2008.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.
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第 71/2008號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據現行特許合同第三十八條款第一款及三月二日第

13/92/M號法令第二條第一款和第二款及第十五條的規定，作

出本批示。

一、陳穎雄擔任政府駐澳門國際機場專營公司（CAM）代

表的委任獲續期一年。

二、執行上指職務之每月報酬為$9,200.00（澳門幣玖仟貳

佰元整）。

三、本批示自二零零八年三月三十日起生效。

二零零八年三月十日

行政長官 何厚鏵

批 示 摘 錄

透過簽署人二零零八年二月十四日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條規定，以散位合同方式聘用Arlene Lau，自二零零八

年二月二十七日起，在政府總部輔助部門擔任第一職階三等文

員職務，為期六個月。 

透過行政長官二零零八年二月二十九日批示：

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款以及現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a項的規

定，下列在二零零八年二月十三日第七期《澳門特別行政區公

報》第二組公佈的評核成績名單中之合格投考人，獲確定委任

為下列政府總部輔助部門人員編制內高級技術員及技術員組別

職位，填補十二月二十日第12/1999號行政法規附件人員編制內

的空缺：

排名第一和第二名的合格投考人，首席高級技術員李月梅

碩士及馮潔儀學士，委任為第一職階顧問高級技術員；

唯一合格投考人，首席技術員Elsa da Silva學士，委任為

第一職階特級技術員。

根據六月二日第20/97/M號法令第三條之規定，Elsa da 

Silva繼續處於超額人員狀況。

–––––––

二零零八年三月十二日於行政長官辦公室

辦公室主任 何永安

Despacho do Chefe do Executivo n.º 71/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, ao abrigo do n.º 1 
da cláusula 38.ª do contrato de concessão em vigor e nos termos 
dos n.os 1 e 2 do artigo 2.º e do artigo 15.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, 
de 2 de Março, o Chefe do Executivo manda:

1. É renovada a nomeação, como delegado do Governo junto 
da CAM — Sociedade do Aeroporto Internacional de Macau, 
S.A.R.L., de Chan Weng Hong, pelo prazo de um ano.

2. O exercício dessas funções é remunerado pela quantia 
mensal de $ 9 200,00 (nove mil e duzentas patacas).

3. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 30 de 
Março de 2008.

10 de Março de 2008.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Extractos de despachos

Por despacho signatário, de 14 de Fevereiro de 2008:

Arlene Lau — admitida por assalariamento, pelo período de 
seis meses, como terceiro-oficial, 1.º escalão, nos SASG, nos 
termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a partir 
de 27 de Fevereiro de 2008.

Por despacho de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 29 de Fe-
vereiro de 2008: 

As funcionárias abaixo mencionadas, classificadas nos concur-
sos a que se referem as listas insertas no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 7/2008, II Série, de 13 de Fevereiro — nomeadas, 
definitivamente, para as categorias dos grupos de pessoal 
técnico superior e de pessoal técnico do quadro de pessoal 
dos SASG, a cada uma indicadas, nos termos do artigo 10.º, 
n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, con-
jugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, em vi-
gor, indo ocupar os lugares constantes do quadro de pessoal 
anexo ao Regulamento Administrativo n.º 12/1999, de 20 de 
Dezembro: 

Mestre Lei Ut Mui e licenciada Ermelinda Teresa do Menino 
Jesus Fong, técnicas superiores principais, classificadas, respecti-
vamente, em 1.º e 2.º lugares, para técnicas superiores assessoras, 
1.º escalão; 

Licenciada Elsa da Silva, técnica principal, única classificada, 
para técnica especialista, 1.º escalão. 

Nos termos do artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 20/97/M, de 2 de 
Junho, Elsa da Silva mantém-se na situação de supranumerário. 

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 12 de Março de 2008. — 
O Chefe do Gabinete, Ho Veng On.
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行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 7/2008號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款

（六）項及第七條，連同第6/2005號行政命令第一款及第

11/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，作出本批

示。

轉授一切所需的權力予身份證明局局長黎英杰，或其法定

代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“國際商業

機器世界貿易公司”簽訂向身份證明局提供第二階段之系統程

式編寫顧問服務的合同。

二零零八年三月四日

行政法務司司長  陳麗敏

第 8/2008號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款

（六）項及第七條，連同第6/2005號行政命令第一款及第

11/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，作出本批

示。

轉授一切所需的權力予身份證明局局長黎英杰，或其法定

代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“科技導航

（澳門）有限公司”簽訂向身份證明局提供ORACLE駐場資

料庫管理員支援服務的合同。

二零零八年三月四日

行政法務司司長  陳麗敏

–––––––

二零零八年三月七日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任  張翠玲

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 46/2008號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權及經第6/2005號行政命令第二款確認的第12/2000

號行政命令所授予的權限，並根據澳門世界貿易中心股份有限

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Despacho da Secretária para a Administração
e Justiça n.º 7/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 6) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com o n.º 1 da Ordem Exe-
cutiva n.º 6/2005 e os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 11/2000, 
a Secretária para a Administração e Justiça manda: 

São subdelegados no director dos Serviços de Identificação, 
Lai Ieng Kit, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces
sários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato de prestação de serviços 
de consultadoria para a programação de sistemas (2.ª fase), a 
celebrar com a empresa «IBM World Trade Corporation». 

4 de Março de 2008.

A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da Rosa 
Silva Chan.

Despacho da Secretária para a Administração
e Justiça n.º 8/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 6) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com o n.º 1 da Ordem Exe-
cutiva n.º 6/2005 e os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 11/2000, 
a Secretária para a Administração e Justiça manda:

São subdelegados no director dos Serviços de Identificação, 
Lai Ieng Kit, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces
sários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato para a aquisição de ser
viço de «Oracle Onsite DBA Support» destinado à Direcção 
dos Serviços de Identificação, a celebrar com a empresa «IT 
Channel (Macau) Ltd.».

4 de Março de 2008.

A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da Rosa 
Silva Chan.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 7 
de Março de 2008. — A Chefe do Gabinete, Cheong Chui Ling.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA                        

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 46/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e da competência 
que lhe foi delegada pela Ordem Executiva n.º 12/2000, confir-
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公司章程第十九條第二款、第三十條及第三十三條，以及三月

二日第13/92/M號法令第二條第一款的規定，作出本批示：

一、下列代表澳門特別行政區在澳門世界貿易中心股份有

限公司擔任職務人士的委任，由二零零八年五月一日起續期兩

年：

（一）董事會主席——林金城；

（二）董事會常務董事兼執行委員會主席——A l b e r t o 

Expedito Marçal；

（三）董事會成員——張祖榮；

（四）董事會成員——楊寶儀。

二、執行上述各職務的報酬由該公司根據章程規定訂定。

二零零八年三月七日

經濟財政司司長 譚伯源

–––––––

二零零八年三月七日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任  陸潔嬋

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 25/2008號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第四條第二款和第七

條，及第13/2000號行政命令第一、第二及第五款的規定，作出

本批示。

本人轉授一切所需權限予澳門監獄獄長李錦昌學士或其法

定代位人，以代表澳門特別行政區作為簽署人，與「日豐車行

有限公司」簽訂有關為澳門監獄購買車輛（直接蹉商編號：

0028-AQ/DFP/2007）之合同。

二零零八年三月十日

保安司司長 張國華

–––––––

二零零八年三月十日於保安司司長辦公室

辦公室主任  黃傳發

mada pelo n.º 2 da Ordem Executiva n.º 6/2005, e nos termos 
do n.º 2 do artigo 19.º, artigo 30.º e artigo 33.º dos Estatutos do 
Centro de Comércio Mundial Macau, S.A. (World Trade Center 
Macau Co., Ltd.), e do n.º 1 do artigo 2.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, 
de 2 de Março, o Secretário para a Economia e Finanças manda:

1. São renovadas as nomeações para o exercício de funções, 
em representação da Região Administrativa Especial de Macau, 
no Centro de Comércio Mundial Macau, S.A. (World Trade 
Center Macau Co., Ltd.), pelo período de dois anos, contado a 
partir do dia 1 de Maio de 2008, das seguintes individualidades: 

1) Presidente do Conselho de Administração — Lam Kam 
Seng Peter;

2) Administrador-delegado do Conselho de Administração e 
presidente da Comissão Executiva — Alberto Expedito Marçal;

3) Membro do Conselho de Administração — Cheong Chou 
Weng;

4) Membro do Conselho de Administração — Ieong Pou Yee.

2. A remuneração pelo exercício das funções acima referidas 
é a que for fixada nos termos estatutários pela Sociedade. 

7 de Março de 2008.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 7 de 
Março de 2008. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 25/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 13/2000, o Secretário para a Segurança manda: 

São subdelegados no director do Estabelecimento Prisio-
nal de Macau (EPM), licenciado Lee Kam Cheong, ou no seu 
substituto legal, todos os poderes necessários para representar 
a Região Administrativa Especial de Macau, como outorgan-
te, no contrato de aquisição de viaturas (adjudicação directa 
n.º 0028-AQ/DFP/2007), a favor do EPM, a celebrar com a com-
panhia «Yat Fung Motors Limited».

10 de Março de 2008.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 10 de Março de 
2008. — O Chefe do Gabinete, Vong Chun Fat.
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社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 20/2008號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予體育發展局局長黃有力學士或其法定

代任人，以代表澳門特別行政區作為簽署人，與新雅麗清潔有

限公司簽訂傳媒及資訊中心的清潔服務合同。

二零零八年三月十一日

社會文化司司長 崔世安

–––––––

二零零八年三月十二日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任  譚俊榮

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 9/2008號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，作出本批示。

委派 Maria Nazaré Saias Portela 學士，以股東身份代表澳

門特別行政區出席以下公司於二零零八年三月二十六日舉行的

全體大會：

利保發建設發展有限公司； 

大利來建設發展有限公司； 

新鴻發建設發展有限公司； 

新濠江建設發展有限公司； 

新偉業建設發展有限公司； 

利天建設發展有限公司。 

二零零八年三月十二日

運輸工務司司長 劉仕堯

–––––––

二零零八年三月十三日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任  黃振東

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS                   

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 20/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Execu-
tiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

São subdelegados no presidente do Instituto do Desporto, 
licenciado Vong Iao Lek, ou no seu substituto legal, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação 
de serviços de limpeza do Centro de Imprensa e Informação, a 
celebrar com a empresa «Serviços de limpeza New Allied, Li-
mitada».

11 de Março de 2008.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 12 de Março de 2008. — O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam 
Chon Weng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas n.º 9/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, o Secretário para 
os Transportes e Obras Públicas manda:

É designada a licenciada Maria Nazaré Saias Portela para 
representar a Região Administrativa Especial de Macau, na sua 
qualidade de sócia, nas Assembleias Gerais, a realizar no dia 26 
de Março de 2008, das seguintes sociedades:

Lei Pou Fat — Sociedade de Fomento Predial, Limitada;

Tai Lei Loi — Sociedade de Fomento Predial, Limitada;

San Hung Fat — Sociedade de Fomento Predial, Limitada;

San Hou Kong — Sociedade de Fomento Predial, Limitada;

San Vai Ip — Sociedade de Fomento Predial, Limitada;

Lei Tin — Sociedade de Fomento Predial, Limitada.

12 de Março de 2008.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 13 de Março de 2008. — O Chefe do Gabinete, Wong Chan 
Tong.
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廉  政  公  署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零零八年三月四日批示如下：

鄭棣發——根據第10/2000號法律第十六條和第三十條、

第31/2000號行政法規第二十七條第一款及十二月二十一日第

87/89/M號法令核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條和二十八條之規定，自二零零八年三月五日起，以散

位合同方式續聘用為第七職階助理員，為期一年。

–––––––

二零零八年三月十日於廉政公署

辦公室主任 何鈺珊

終  審  法  院  院  長  辦  公  室

批 示 摘 錄

摘錄自辦公室主任於二零零八年三月七日作出的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規修改的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、終審法院院長第

3/2000號批示第一款第七項以及現行的《澳門公共行政工作人

員通則》第二十七條及第二十八條的規定，本辦公室第二職階

熟練助理員林乾源之散位合同獲准以同一職級續期一年，由二

零零八年四月二十五日起生效。 

摘錄自辦公室主任於二零零八年三月十日作出的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規修改的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、終審法院院長第

3/2000號批示第一款第七項以及現行的《澳門公共行政工作人

員通則》第二十五條及第二十六條的規定，本辦公室第二職階

二等技術輔導員何潔冰及梁慧蓮的編制外合同均獲准以同一職

級續期一年，由二零零八年四月四日起生效。 

摘錄自終審法院院長於二零零八年三月十一日作出的批

示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規修改的三月六

日第19/2000號行政法規第十三條第一款及現行的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，以編制

外合同方式，聘用成麗擔任第一職階二等技術輔導員，薪俸點

260，為期一年，由二零零八年四月九日起生效。

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 4 de Março de 2008:

Cheang Tai Fat — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como auxiliar, 7.º escalão, nos termos dos 
artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 27.º, n.º 1, do Regula-
mento Administrativo n.º 31/2000, e 27.º e 28.º do ETAPM, 
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, a partir de 5 de Março de 2008.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 10 de Março de 2008. 
— A Chefe de Gabinete, Ho Ioc San.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL                                        

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despacho do chefe do Gabinete, de 7 de Março de 
2008:

Lam Kin Un, auxiliar qualificado, 2.º escalão, assalariado, deste 
Gabinete — renovado o referido contrato, pelo período de 
um ano, na mesma categoria, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, 
na redacção do Regulamento Administrativo n.º 39/2004, de 
22 de Dezembro, e n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presiden-
te do Tribunal de Última Instância n.º 3/2000, conjugado com 
os artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a partir de 25 de 
Abril de 2008.

Por despachos do chefe do Gabinete, de 10 de Março de 
2008:

Ho Kit Peng e Leung Vai Lin, adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 
2.º escalão, contratadas além do quadro, deste Gabinete — 
renovados os referidos contratos, pelo período de um ano, 
nas mesmas categorias, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na 
redacção do Regulamento Administrativo n.º 39/2004, de 22 
de Dezembro, e n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente 
do Tribunal de Última Instância n.º 3/2000, conjugado com os 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 4 de Abril 
de 2008.

Por despacho do presidente, de 11 de Março de 2008:

Seng Lai — contratada além do quadro, pelo período de um 
ano, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
260, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção do Re-
gulamento Administrativo n.º 39/2004, de 22 de Dezembro, 
conjugado com os artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a 
partir de 9 de Abril de 2008.
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聲 明

茲聲明本辦公室第一職階一等技術輔導員朱嘉敏，屬編制

外合同，現應關係人的要求，由二零零八年三月二十日起終止

其職務。 

–––––––

二零零八年三月十三日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 鄧寶國

檢  察  長  辦  公  室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零零八年一月二十五日的批示：

應歐玉珍之請求，其於本辦公室擔任第二職階二等技術輔

導員之編制外合同，自二零零八年二月十一日起予以解除。

摘錄自檢察長於二零零八年二月十四日、二月十八日及二

月十九日的批示：

謝雯——根據經第38/2004號行政法規修改之第13/1999號行

政法規第十九條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，以編制外合同方式被聘用為本

辦公室第一職階一等技術輔導員，由二零零八年三月一日起生

效，為期一年。

鍾喜華，屬教育暨青年局人員編制——根據經第38/2004號

行政法規修改之第13/1999號行政法規第十九條第三款，以及現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第一款a）項、第

二款b）項之規定，以定期委任方式委任為本辦公室第二職階一

等技術輔導員，由二零零八年三月一日起生效，為期一年。

李揚——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五

條及第二十六條之規定，其編制外合同獲續期一年，並轉為第

二職階首席技術輔導員，由二零零八年三月二十日起生效。

摘錄自檢察長於二零零八年二月二十二日的批示：

Paula Cristina Pereira Carion——根據現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，其在本辦

公室擔任第一職階二等高級技術員之編制外合同，獲准續期一

年，由二零零八年三月一日起生效。

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chu KaMan Carmen, 
adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, contratada além do 
quadro, deste Gabinete, cessa funções, a seu pedido, a partir de 
20 de Março de 2008.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
13 de Março de 2008. — O Chefe do Gabinete, Tang Pou Kuok.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 25 de Janei-
ro de 2008: 

Ao Iok Chan — rescindido, a seu pedido, o contrato além do 
quadro como adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, neste 
Gabinete, a partir de 11 de Fevereiro de 2008. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 14, 18 e 19 
de Fevereiro de 2008: 

Tse Man — contratada além do quadro, pelo período de um 
ano, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, neste 
Gabinete, nos termos do artigo 19.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 13/1999, na redacção do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 38/2004, conjugado com os artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 1 de Março de 2008. 

Chung Hsi Hua, do quadro de pessoal da DSEJ — nomeada, em 
comissão de serviço, pelo período de um ano, adjunto-técnico 
de 1.ª classe, 2.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos arti-
gos 19.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 13/1999, na 
redacção do Regulamento Administrativo n.º 38/2004 e 23.º, 
n.os 1, alínea a), e 2, alínea b), do ETAPM, vigente, a partir de 
1 de Março de 2008. 

Lei Ieong — renovado o contrato além do quadro, pelo período 
de um ano, e alterada a categoria para adjunto-técnico prin-
cipal, 2.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 20 de Março de 2008. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 22 de Feve-
reiro de 2008: 

Paula Cristina Pereira Carion — renovado o contrato além do 
quadro, pelo período de um ano, como técnica superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Março de 2008.
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摘錄自檢察長於二零零八年二月二十五日的批示：

陳梓枰，屬經濟局人員編制——根據經第38/2004號行政法

規修改之第13/1999號行政法規第十九條第三款，以及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十三條第一款a）項、第二款

b）項之規定，以定期委任方式委任為本辦公室第二職階二等翻

譯員，由二零零八年三月一日起生效，為期一年。

鄭建武，屬文化局人員編制——根據經第38/2004號行政法

規修改之第13/1999號行政法規第十九條第三款，以及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十三條第一款a）項、第二款

b）項之規定，以定期委任方式委任為本辦公室第一職階一等技

術員，由二零零八年三月一日起生效，為期一年。

Arquimínio Monteiro de Jesus、余志輝——根據現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，

其編制外合同均獲續期一年，並轉為第一職階一等技術員，分

別由二零零八年三月一日及三月二十日起生效。

–––––––

二零零八年三月十四日於檢察長辦公室

辦公室主任 黎建恩

新  聞  局

 

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零零八年二月六日作出的批示：

梁紹權學士——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准

的並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行

政工作人員通則》第二十五條第三款、連同十二月二十一日第

86/89/M號法令第十條第一款的規定，以附註形式修改在本局

擔任職務的編制外合同第三條款，轉為第一職階首席高級資訊

技術員，收取相等於540索引點薪俸，自二零零八年二月十五

日起生效。

李秀玉學士——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准

的並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行

政工作人員通則》第二十五條第三款、連同十二月二十一日第

86/89/M號法令第十條第一款的規定，以附註形式修改在本局

擔任職務的編制外合同第三條款，轉為第一職階一等高級技術

員，收取相等於485索引點薪俸，自二零零八年二月二十一日

起生效。

Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 25 de Feve-
reiro de 2008: 

Chan Chi Peng, do quadro de pessoal da DSE — nomeado, em 
comissão de serviço, pelo período de um ano, intérprete- 
-tradutor de 2.ª classe, 2.º escalão, neste Gabinete, nos termos 
dos artigos 19.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo 
n.º 13/1999, na redacção do Regulamento Administrativo 
n.º 38/2004, e 23.º, n.os 1, alínea a), e 2, alínea b), do ETAPM, 
vigente, a partir de 1 de Março de 2008. 

Cheang Kin Mou, do quadro de pessoal do ICM — nomeado, 
em comissão de serviço, pelo período de um ano, técnico de 
1.ª classe, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 
19.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 13/1999, na 
redacção do Regulamento Administrativo n.º 38/2004, e 23.º, 
n.os 1, alínea a), e 2, alínea b), do ETAPM, vigente, a partir de 
1 de Março de 2008.

Arquimínio Monteiro de Jesus e Iu Chi Fai — renovados os 
contratos além do quadro, pelo período de um ano, e alte-
rada a categoria para técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, neste 
Gabinete, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vi-
gente, a partir de 1 e 20 de Março de 2008, respectivamente.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 14 de Março de 2008. — O Che-
fe do Gabinete, Lai Kin Ian.

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 6 de Fe-
vereiro de 2008:

Licenciado Leong Sio Kun — alterada, por averbamento, a cláu
sula 3.ª do seu contrato além do quadro com referência à 
categoria de técnico superior de informática principal, 
1.º escalão, índice 540, nos termos do artigo 25.º, n.º 3, 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
conjugado com o artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/               
/M, ambos de 21 de Dezembro, a partir de 15 de Fevereiro de 
2008.

Licenciada Lei Sao Iok — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato além do quadro com referência à cate-
goria de técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, 
nos termos do artigo 25.º, n.º 3, do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, conjugado com o artigo 
10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, ambos de 21 de De-
zembro, a partir de 21 de Fevereiro de 2008.
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劉永福——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並

經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工

作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，在本局擔任第

五職階半熟練工人職務的散位合同，自二零零八年三月十八日

起續期一年。

–––––––

二零零八年三月七日於新聞局

局長 陳致平

可  持  續  發  展  策  略  研  究  中  心

批 示 摘 錄

透過行政長官二零零八年三月七日批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條的規定，以散位合同方式聘用陳慧冰自二零零八年三

月十日起在本中心擔任第一職階助理員之職務，為期六個月。

–––––––

二零零八年三月十日於可持續發展策略研究中心

主任 謝志偉

行  政  暨  公  職  局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零零八年一月四日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，José Gabriel Rosário 

dos Santos 在本局擔任第一職階顧問高級資訊技術員職務的編

制外合同自二零零八年三月二十六日起續期一年。

摘錄自本人於二零零八年二月十五日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，Fernando Ferreira da 

Lao Weng Fok — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como operário semiqualificado, 5.º es-
calão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 18 de Março de 2008.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 7 de Março de 2008. — 
O Director do Gabinete, Victor Chan.

CENTRO DE ESTUDOS ESTRATÉGICOS PARA

O DESENVOLVIMENTO SUSTENTÁVEL

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 7 de 
Março de 2008: 

Chan Wai Peng — admitida por contrato de assalariamento, 
pelo período de seis meses, como auxiliar, 1.º escalão, neste 
Centro, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vi-
gor, a partir de 10 de Março de 2008.

–––––––

Centro de Estudos Estratégicos para o Desenvolvimento Sus-
tentável, aos 10 de Março de 2008. — O Coordernador do Centro, 
Tse Chi Wai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO                             

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 4 de Janeiro de 2008:

José Gabriel Rosário dos Santos — renovado o contrato além 
do quadro, pelo período de um ano, como técnico superior 
de informática assessor, 1.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 26 
de Março de 2008.

Por despacho do signatário, de 15 de Fevereiro de 2008:

Fernando Ferreira da Cal — renovado o contrato além do qua-
dro, pelo período de um ano, como técnico superior assessor, 
3.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 
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Cal 在本局擔任第三職階顧問高級技術員職務的編制外合同自

二零零八年三月二十日起續期一年。

–––––––

二零零八年三月十二日於行政暨公職局

局長 朱偉幹

法  務  局

批 示 摘 錄

按本局副局長於二零零八年二月六日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局第一職階首席技術員黎景林及黃小英的

編制外合同續期一年，自二零零八年三月十八日起生效。

摘錄自行政法務司司長於二零零八年二月十八日作出的批

示：

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款及現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a項之規

定，在二零零八年一月三十日第五期《澳門特別行政區公報》

第二組公布的評核成績中分別排名第一至第三名的第二職階首

席翻譯韋志聰、Ana Maria da Silva及Raquel Ng，獲確定委任

為本局人員編制傳譯及翻譯人員組別第一職階主任翻譯。

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款及現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a項之規

定，在二零零八年一月三十日第五期《澳門特別行政區公報》

第二組公布的評核成績中唯一合格准考人第二職階首席資訊技

術員陳霆鈞，獲確定委任為本局人員編制資訊人員組別第一職

階特級資訊技術員。

按行政法務司司長於二零零八年二月二十一日作出之批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條的規定，以散位合同方式聘用董珍自二零零八年二月

二十五日起在本局擔任第一職階三等文員之職務，薪俸點為

195，為期六個月。

按簽署人於二零零八年二月二十九日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，法律及司法培訓中心第五職階熟練助理員朱

銳光的散位合同續期一年，自二零零八年三月四日起生效。

de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, a partir de 20 de Março de 2008.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 12 de Março de 2008. — O Director dos Serviços, José Chu.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despachos da subdirectora destes Serviços, de 6 de Fe-
vereiro de 2008: 

Lai Keng Lam e Wong Sio Ieng, técnicos principais, 1.º escalão, 
contratados além do quadro, destes Serviços — renovados 
os contratos, pelo período de um ano, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 18 de Março de 
2008. 

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 18 de Fevereiro de 2008: 

Vai Chi Chung, Ana Maria da Silva e Raquel Ng, intérpretes- 
-tradutores principais, 2.º escalão, classificados do 1.º ao 3.º 
lugares no concurso a que se refere a lista inserta no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 5/2008, II Série, de 30 de Janeiro — 
nomeados, definitivamente, intérpretes-tradutores chefes, 1.º 
escalão, do grupo de pessoal de interpretação e tradução do 
quadro de pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 10.º, 
n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, conju-
gado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente.

Chan Teng Kuan, técnico de informática principal, 2.º escalão, 
único candidato aprovado no concurso a que se refere a 
lista inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 5/2008, II Sé-
rie, de 30 de Janeiro — nomeado, definitivamente, técnico 
de informática especialista, 1.º escalão, do grupo de pessoal 
de informática do quadro de pessoal destes Serviços, nos 
termos do artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 
de Dezembro, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 21 de Fevereiro de 2008: 

Tong Chan — contratada por assalariamento, pelo período de 
seis meses, como terceiro-oficial, 1.º escalão, índice 195, nes-
tes Serviços, ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em 
vigor, a partir de 25 de Fevereiro de 2008. 

Por despachos do signatário, de 29 de Fevereiro de 2008:

Chu Ioi Kuong, auxiliar qualificado, 5.º escalão, assalariado, do 
Centro de Formação Jurídica e Judiciária — renovado o con-
trato de assalariamento, pelo período de um ano, ao abrigo 
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a partir de 4 de 
Março de 2008.
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根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，法律及司法培訓中心第三職階助理員曹李美

玉的散位合同續期一年，自二零零八年三月十九日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，法律及司法培訓中心第一職階二等技術輔導

員馮晧的編制外合同續期一年，自二零零八年三月二十四日起

生效。

–––––––

二零零八年三月十二日於法務局

局長 張永春

 

民  政  總  署

 

決 議 摘 錄

按本署管理委員會於二零零八年二月二十九日會議所作之

決議：

下列公務員為在有關考試中之合格應考人——根據十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二十二條第八款a）項之規定，且基於前臨時澳門

市政局人員編制按十二月十七日第17/2001號法律第四條第六款

之規定繼續生效，獲確定委任於有關之人員編制內下列之相應

職級：

Iao Gomes, In Mui、Da Luz Leong, Viriato Leandro、

Osório, Roberto Carlos及Do Rosário, Carolina Luísa，分別在

有關考試評分名單中排名第一至第四之合格應考人，獲委任為

第一職階首席行政文員；

Dias, Joana Tavares，在有關考試唯一之合格應考人，獲委

任為第一職階特級助理技術員；

林,兆鋆學士，在有關考試唯一之合格應考人，獲委任為第

一職階顧問高級技術員。 

批 示 摘 錄

按本署管理委員會代主席於二零零七年十二月十一日作出

之批示，並於同月十四日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，行

Chou Lei Mei Iok, auxiliar, 3.º escalão, assalariada, do Centro 
de Formação Jurídica e Judiciária — renovado o contrato de 
assalariamento, pelo período de um ano, ao abrigo dos arti-
gos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a partir de 19 de Março 
de 2008.

Fong Hou, adjunto-técnico de 2.a classe, 1.º escalão, contratado 
além do quadro, do Centro de Formação Jurídica e Judiciária 
— renovado o contrato, pelo período de um ano, ao abrigo 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 24 de 
Março de 2008.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 12 de Mar-
ço de 2008. — O Director dos Serviços, Cheong Weng Chon.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Extracto de deliberação

Por deliberação do Conselho de Administração deste Ins-
tituto, na sessão realizada em 29 de Fevereiro de 2008: 

Os funcionários abaixo mencionados, classificados nos respecti-
vos concursos — nomeados, definitivamente, nas categorias 
a cada um indicadas do quadro de pessoal da ex-Câmara 
Municipal de Macau Provisória, mantidas nos termos do 
artigo 4.º, n.º 6, da Lei n.º 17/2001, de 17 de Dezembro, e em 
conformidade com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro: 

Iao Gomes, In Mui, Da Luz Leong, Viriato Leandro, Osório, 
Roberto Carlos e Do Rosário, Carolina Luísa, classificados, res-
pectivamente, do 1.º ao 4.º lugares, para oficiais administrativos 
principais, 1.º escalão;

Dias, Joana Tavares, única candidata, para técnica auxiliar es-
pecialista, 1.º escalão;

Licenciado Lam, Sio Kuan, único candidato, para técnico su-
perior assessor, 1.º escalão. 

Extractos de despachos

Por despacho da presidente do Conselho de Administração, 
substituta, deste Instituto, de 11 de Dezembro de 2007, 
presente na sessão realizada em 14 do mesmo mês e ano: 

Van Son Cheng, contratado além do quadro, dos SAA — reno-
vado o respectivo contrato, pelo período de dois anos, como 
adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, nos termos 
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政輔助部第一職階首席技術輔導員溫崇政，獲准續有關編制外

合同，為期兩年，薪俸350點，自二零零八年三月十二日起生

效。

按本署管理委員會主席於二零零七年十二月十四日作出之

批示，並於同日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，

行政輔助部第三職階一等高級技術員Clemente Pinto Brandão, 

Helena Margarida 學士，獲准續有關編制外合同，為期兩年，

薪俸535點，自二零零八年四月一日起生效。

按本署管理委員會代主席於二零零七年十二月二十六日作

出之批示，並於同月二十八日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，下

列員工獲續有關編制外合同：

李,少容——化驗所第二職階二等技術員，薪俸370點，為

期兩年，自二零零八年三月十九日起生效。

歐,永彤——資訊處第一職階首席技術員，薪俸450點，為

期兩年，自二零零八年三月十九日起生效。

交通運輸部：

Saldanha, Stephen Vijay ——第三職階二等技術員，薪俸

390點，為期一年，自二零零八年三月二日起生效；

朱,碧丹——第一職階一等技術輔導員，薪俸305點，為期

兩年，自二零零八年三月十三日起生效；

黃錫松——第二職階二等助理技術員，薪俸205點，為期一

年，自二零零八年三月十五日起生效。

按本署管理委員會代主席於二零零七年十二月二十七日作

出之批示，並於同月二十八日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，環

境衛生及執照部下列員工獲續有關編制外合同，為期兩年：

王凱紅——第二職階二等技術員，薪俸370點，自二零零八

年三月二日起生效；

Nogueira de Oliveira, Alexandra Maria ——第三職階首席

技術輔導員，薪俸380點，自二零零八年三月十四日起生效；

dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 12 
de Março de 2008.

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 14 de Dezembro de 2007, presente 
na sessão realizada na mesma data: 

Licenciada Clemente Pinto Brandão, Helena Margarida, con-
tratada além do quadro, dos SAA — renovado o respectivo 
contrato, pelo período de dois anos, como técnica superior 
de 1.ª classe, 3.º escalão, índice 535, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 1 de Abril de 
2008. 

Por despachos da presidente do Conselho de Administra-
ção, substituta, deste Instituto, de 26 de Dezembro de 
2007, presentes na sessão realizada em 28 do mesmo mês 
e ano: 

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os res-
pectivos contratos além do quadro, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Lei, Sio Iong, pelo período de dois anos, como técnico de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 370, no LAB, a partir de 19 de Março 
de 2008. 

Ao, Weng Tong, pelo período de dois anos, como técnico prin-
cipal, 1.º escalão, índice 450, na DI, a partir de 19 de Março de 
2008.

Nos SVT: 

Saldanha, Stephen Vijay, pelo período de um ano, como técni-
co de 2.ª classe, 3.º escalão, índice 390, a partir de 2 de Março de 
2008; 

Chu, Pek Tan, pelo período de dois anos, como adjunto-téc
nico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, a partir de 13 de Março 
de 2008; 

João Baptista Vong aliás Vong Sek Chong, pelo período de 
um ano, como técnico auxiliar de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
205, a partir de 15 de Março de 2008.

Por despachos da presidente do Conselho de Administração, 
substituta, deste Instituto, de 27 de Dezembro de 2007, 
presentes na sessão realizada em 28 do mesmo mês e ano: 

As trabalhadoras abaixo mencionadas, dos SAL — renovados 
os respectivos contratos além do quadro, pelo período de 
dois anos, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vi
gente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De
zembro:

Wong Hoi Hung Amy, como técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 370, a partir de 2 de Março de 2008; 

Nogueira de Oliveira, Alexandra Maria, como adjunto-técnico 
principal, 3.º escalão, índice 380, a partir de 14 de Março de 2008; 
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Mendonca Dias N. da Silva, Lucia do Carmo ——第三職

階二等技術輔導員，薪俸290點，自二零零八年三月八日起生

效。

按本署管理委員會主席於二零零七年十二月二十八日作出

之批示，並於同日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，下

列員工獲續有關編制外合同：

米,佐治——市民事務辦公室第三職階特級技術輔導員，薪

俸430點，為期兩年，自二零零八年三月三十日起生效。

建築及設備部：

廖,俊華——第三職階首席技術輔導員，薪俸380點，為期

一年，自二零零八年三月十七日起生效；

周,堯寬及梁國基——第二職階首席技術輔導員，薪俸365

點，為期一年，皆自二零零八年三月十七日起生效；

Godinho Gomes, Isabel Carmelina ——第三職階首席助理

資訊技術員，薪俸335點，為期一年，自二零零八年三月十七

日起生效；

劉,玉姬——第二職階首席助理技術員，薪俸275點，為期

一年，自二零零八年三月二日起生效；

張若秀——第三職階一等助理技術員，薪俸255點，為期一

年，自二零零八年四月一日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年一月二十五日作出之

批示，並於同日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，澳

門藝術博物館下列員工獲續有關編制外合同，為期兩年：

林,慧華學士——第二職階一等高級技術員，薪俸510點，

自二零零八年三月三十一日起生效；

余,家穎——第一職階首席助理技術員，薪俸265點，自二

零零八年三月三十一日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年二月五日作出之批

示，並於同月十五日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，市

民事務辦公室第二職階首席技術輔導員黃,玉玲，獲准續有關編

Mendonca Dias N. da Silva, Lucia do Carmo, como adjun
to-técnico de 2.ª classe, 3.º escalão, índice 290, a partir de 8 de 
Março de 2008. 

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 28 de Dezembro de 2007, presen-
tes na sessão realizada na mesma data: 

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os res
pectivos contratos além do quadro, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro: 

Mesquita, Jorge Manuel Fragoso Rebelo De, pelo período 
de dois anos, como adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, ín-
dice 430, no GC, a partir de 30 de Março de 2008.

Nos SCEU:

Lio, Chong Va, pelo período de um ano, como adjunto-técnico 
principal, 3.º escalão, índice 380, a partir de 17 de Março de 2008; 

Chao, Io Fun e Leong Kóc Kei, pelo período de um ano, como 
adjuntos-técnicos principais, 2.º escalão, índice 365, a partir de 
17 de Março de 2008; 

Godinho Gomes, Isabel Carmelina, pelo período de um ano, 
como técnica auxiliar de informática principal, 3.º escalão, ín
dice 335, a partir de 17 de Março de 2008; 

Lao, Iok Kei, pelo período de um ano, como técnico auxiliar 
principal, 2.º escalão, índice 275, a partir de 2 de Março de 2008; 

Cheong Ieok Sao, pelo período de um ano, como técnico auxi-
liar de 1.ª classe, 3.º escalão, índice 255, a partir de 1 de Abril de 
2008. 

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 25 de Janeiro de 2008, presentes 
na sessão realizada na mesma data: 

As trabalhadoras abaixo mencionadas, do MAM — renovados 
os respectivos contratos além do quadro, pelo período de 
dois anos, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vi-
gente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro:

Licenciada Lam, Wai Wa, como técnica superior de 1.ª classe, 
2.º escalão, índice 510, a partir de 31 de Março de 2008; 

U, Ka Weng, como técnica auxiliar principal, 1.º escalão, índice 
265, a partir de 31 de Março de 2008. 

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 5 de Fevereiro de 2008, presente 
na sessão realizada em 15 do mesmo mês e ano: 

Wong, Iok Leng, contratada além do quadro, dos GC — reno
vado o respectivo contrato, pelo período de um ano, como 
adjunto-técnico principal, 2.º escalão, índice 365, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
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制外合同，為期一年，薪俸365點，自二零零八年三月十九日

起生效。

按本署管理委員會副主席於二零零八年二月五日作出之批

示，並於同日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，

質量控制辦公室第一職階首席資訊技術員Prado, Ricardo José 

Lisandro，獲准續有關編制外合同，為期兩年，薪俸450點，自

二零零八年三月二十六日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年二月二十二日作出之

批示，並於同日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，

園林綠化部第一職階二等助理技術員胡,建玲，獲修改其編制外

合同第三條款，調整為同一職級第二職階，薪俸205點，並獲

准續其編制外合同，為期兩年，自二零零八年三月十六日起生

效。

–––––––

二零零八年三月六日於民政總署

管理委員會委員 關施敏

經  濟  局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零零八年二月十八日之批示：

黃錦濠——根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之

十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作

人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，其編制外合同獲

續期一年，並以附註形式修改其合同第三條款，轉為擔任本局

第三職階首席行政文員之職務，薪俸點為330，自二零零八年

四月六日起生效。

按照經濟財政司司長於二零零八年二月十九日之批示：

衛生局第一職階首席行政文員羅龠昕學士，在二零零八年

一月九日第二期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的考試成

績表中排名第一位，根據十二月二十一日第86/89/M號法令第

三十八條，聯同十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之十二

月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人員

Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 19 
de Março de 2008. 

Por despacho da vice-presidente do Conselho de Adminis-
tração deste Instituto, de 5 de Fevereiro de 2008, presen-
te na sessão realizada na mesma data: 

Prado, Ricardo José Lisandro, contratado além do quadro, dos 
GQC — renovado o respectivo contrato, pelo período de dois 
anos, como técnico de informática principal, 1.º escalão, índice 
450, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
a partir de 26 de Março de 2008. 

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 22 de Fevereiro de 2008, presente 
na sessão realizada na mesma data: 

Wu, Kin Leng, técnico auxiliar de 2.ª classe, 1.º escalão, contra-
tada além do quadro, dos SZVJ — alterada a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato com referência à mesma categoria, 2.º 
escalão, índice 205, e renovado o contrato além do quadro, 
pelo período de dois anos, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, a partir de 16 de Março de 2008.

–––––––

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 6 de 
Março de 2008. — A Administradora do Conselho de Adminis-
tração, Isabel Jorge.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 18 de Fevereiro de 2008:

Vong Kam Hou — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato com referência à categoria de oficial ad-
ministrativo principal, 3.º escalão, índice 330, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto‑Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto‑Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
6 de Abril de 2008.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 19 de Fevereiro de 2008:

Licenciada Fernandes do Rosário, Belmira, oficial administra
tivo principal, 1.º escalão, da Direcção dos Serviços de Saú
de, classificada em 1.º lugar no concurso a que se refere 
a lista inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 2/2008, II 
Série, de 9 de Janeiro — nomeada, em comissão de serviço, 
intérprete‑tradutora de 3.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
intérprete‑tradutor do quadro de pessoal destes Serviços, nos 
termos do artigo 38.º do Decreto‑Lei n.º 86/89/M, conjugado 
com os artigos 20.º, n.º 1, alínea b), e 22.º, n.º 8, alínea b), do 
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通則》第二十條第一款b）項及第二十二條第八款b）項之規

定，以定期委任方式，委任為經濟局翻譯員職程第一職階三等

翻譯，以填補由六月二十三日第15/2003號行政法規設立而尚未

填補之空缺。

–––––––

二零零八年三月十二日於經濟局

代局長 蘇添平

財  政  局

批 示 摘 錄

按照本局局長於二零零八年三月四日之批示：

應曹樂萌的請求，在本局擔任第三職階特級技術輔導員職

務的編制外合約自二零零八年三月十七日起予以解除。

ETAPM, aprovado pelo Decreto‑Lei n.º 87/89/M, ambos de 
21 de Dezembro, na redacção do Decreto‑Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, indo ocupar a vaga criada e fixada pelo 
Regulamento Administrativo n.º 15/2003, de 23 de Junho, e 
ainda não provida.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 12 de Março de 2008. 
— O Director dos Serviços, substituto, Sou Tim Peng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extracto de despacho

Por despacho da directora destes Serviços, de 4 de Março 
de 2008:

Cao Lemeng — rescindido, a seu pedido, o contrato além do 
quadro como adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, nestes 
Serviços, a partir de 17 de Março de 2008.
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統  計  暨  普  查  局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零八年二月二十六日作出的

批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第三十四條的規定，徵用法務局第一職階主

任文案鄭麗湘自二零零八年二月二十九日起在本局擔任同等職

務，為期一年。

–––––––

二零零八年三月四日於統計暨普查局

代局長 鄺碧芳

勞  工  事  務  局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零七年十二月二十七日及二零

零八年一月二日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條和第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用

下列工作人員在本局擔任職務，為期一年，職務和薪俸點分別

如下：

崔家盛，自二零零八年一月一日起受聘擔任第一職階二等高

級技術員職務，薪俸點為430；

劉其昌、鄺玉儀、林安莉及林健愉，受聘擔任第一職階二等

技術輔導員職務，薪俸點為260，各自二零零八年一月一日、一

月十六日、一月二十三日及二月一日起生效。

摘錄自經濟財政司司長於二零零七年十二月二十七日、二零

零八年一月二日、一月十六日及一月二十三日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條和第二十六條的規定，下列工作人員在本局

擔任職務的編制外合同獲續期，除最後兩位外，其餘皆為期一

年，職務和薪俸點分別如下：

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 26 de Fevereiro de 2008: 

Cheang Lai Seong, letrada-chefe, 1.º escalão, da Direcção dos 
Serviços de Assuntos de Justiça — requisitada, pelo período 
de um ano, para desempenhar as mesmas funções nestes Ser-
viços, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 29 
de Fevereiro de 2008.  

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 4 de Mar-
ço de 2008. —  A Directora dos Serviços, substituta, Kong Pek 
Fong. 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 27 de Dezembro de 2007 e 2 de Janei-
ro de 2008:

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados além do 
quadro, pelo período de um ano, na categoria e índice a cada 
um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo De
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do De
creto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Chui Ka Shing, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 430, a partir de 1 de Janeiro de 2008;

Lau Kei Cheong, Kuong Iok I, Lam On Lei e Lam Kin U, 
como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, a 
partir de 1, 16 e 23 de Janeiro e 1 de Fevereiro de 2008, respecti-
vamente.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 27 de Dezembro de 2007, 2, 16 e 23 de 
Janeiro de 2008:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
além do quadro, pelo período de um ano, com excepção dos 
dois últimos, na categoria e índice a cada um indicados, para 
exercerem funções nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro:
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蘇國輝及王康，分別續聘擔任第一職階首席高級技術員及第

二職階二等高級技術員職務，薪俸點為540、455點，各自二零零

八年三月十一日及二月十日起生效；

黃慧茵、何堅忠及金綺珊，分別續聘擔任第二、第一及第一

職階二等技術員職務，薪俸點為370、350及350點，各自二零零

八年三月三日、一月一日及二月七日起生效；

Luísa Maria da Silva Pedruco Novo及徐繼權，分別續聘擔

任第二及第一職階特級技術輔導員職務，薪俸點為415及400點，

各自二零零八年三月二十二日及二月十二日起生效；

黃寶華，續聘擔任第二職階一等技術輔導員職務，薪俸點為

320點，自二零零八年二月十二日起生效；

翁俊傑、鍾志江、馮超賢、馮煒良、何春明、曾愛明及何詠

詩，續聘擔任第一職階二等技術輔導員職務，薪俸點為260點，

首位自二零零八年二月七日、隨後四位自一月二十四日及最後

兩位自三月一日起生效；

關詩韻及呂逸超，續聘擔任第一職階三等文員職務，薪俸點

為195點，各自二零零八年二月七日及二月二十一日起生效，至

二零零八年十二月三十一日止。

–––––––

二零零八年三月十日於勞工事務局

局長 孫家雄

博  彩  監  察  協  調  局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零八年二月二十七日作出的

批示：

根據經六月八日第37/91/M號法令修改的十二月二十一日第

85/89/M號法令第四條第二款和第四款的規定，梁文潤學士及

陳玉雪學士在本局分別擔任審計廳廳長及研究調查廳廳長職務

的定期委任獲續期壹年，自二零零八年四月八日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的、並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，吳域邦學士在本局擔任

職務的編制外合同自二零零八年四月一日起續期一年，並以附

註形式修改合同的第三條款，轉為第一職階一等高級技術員，

薪俸點485。

Sou Kuok Fai e Wong Hong, como técnicos superiores princi-
pal e de 2.ª classe, 1.º e 2.º escalão, índices 540 e 455, a partir de 
11 de Março e 10 de Fevereiro de 2008, respectivamente;

Wong Vai Ian, Ho Kin Chong e Kam I San, como técnicos de 2.ª 
classe, 2.º, 1.º e 1.º escalão, índices 370, 350 e 350, a partir de 3 de 
Março, 1 de Janeiro e 7 de Fevereiro de 2008, respectivamente;

Luísa Maria da Silva Pedruco Novo e Chui Kai Kun, como 
adjuntos-técnicos especialistas, 2.º e 1.º escalão, índices 415 e 
400, a partir de 22 de Março e 12 de Fevereiro de 2008, respecti-
vamente;

Wong Pou Wa, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, 
índice 320, a partir de 12 de Fevereiro de 2008;

Iong Chon Kit, Chung David, Fong Chio In, Fung Wai Leong, 
Ho Chon Meng, Chang Oi Meng e Ho Weng Si, como adjun
tos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, a partir de 7 de 
Fevereiro para o primeiro, 24 de Janeiro para os quatro seguin-
tes e 1 de Março de 2008, para os dois últimos;

Kuan Si Wan e Loi Iat Chio, como terceiros-oficiais, 1.º esca-
lão, índice 195, a partir, respectivamente, de 7 e 21 de Fevereiro 
a 31 de Dezembro de 2008. 

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 10 de 
Março de 2008. — O Director dos Serviços, Shuen Ka Hung.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 27 de Fevereiro de 2008:

Licenciados Leong Man Ion e Chan Ioc Sut — renovadas as co-
missões de serviço, por mais um ano, como chefes do Depar-
tamento de Auditoria e de Estudos e Investigação, respecti-
vamente, desta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 4.º, 
n.os 2 e 4, do Decreto‑Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto‑Lei n.º 37/91/M, de 8 de Junho, a partir 
de 8 de Abril de 2008.

Licenciado Luís Vitor Manuel Ambrósio — renovado o contra-
to além do quadro, pelo período de um ano, e alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato com referência à 
categoria de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
485, nesta Direcção de Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto‑Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do Decreto‑Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, a partir de 1 de Abril de 2008.
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根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的、並經十二

月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十五條及第二十六條的規定，Carla Marisa Pack 

Coteriano 及陳艷蓮在本局分別擔任第三職階特級技術輔導員

及第一職階首席助理技術員職務的編制外合同分別自二零零八

年四月十七日及四月九日起續期一年。

–––––––

二零零八年三月十二日於博彩監察協調局

局長 雪萬龍

社  會  保  障  基  金

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零八年三月七日作出的批示：

根據現行十二月二十一日第85/89/M號法令第四條的規定，

梁雅媚在本基金擔任基金發放處處長的定期委任自二零零八年

五月二十四日起續期一年。

–––––––

二零零八年三月十四日於社會保障基金

行政管理委員會主席 馮炳權

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫恤金的訂定

按照經濟財政司司長於二零零八年三月六日發出的批示：

（一）以定期委任方式擔任局長之體育發展局第一職階首

席高級技術員蕭威利，退休及撫卹制度會員編號20737，因符

合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款

a項而聲明離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及同一通則第二百六十四條第一

及第四款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其三十三

年工作年數作計算，由二零零八年三月一日開始以相等於現行

薪俸索引表內的825點訂出，並在有關金額上加上六個前述通

Carla Marisa Pack Coteriano e Chan Im Lin — renovados os 
contratos além do quadro, pelo período de um ano, como ad-
junto‑técnico especialista, 3.º escalão, e técnica auxiliar prin-
cipal, 1.º escalão, nesta Direcção de Serviços, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto‑Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto‑Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 17 e 9 de Abril 
de 2008, respectivamente.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 12 de 
Março de 2008.  — O Director, Manuel Joaquim das Neves.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 7 de Março de 2008: 

Coloane, Julieta Maria — renovada a comissão de serviço, por 
mais um ano, como chefe da Divisão de Prestações, deste 
FSS, nos termos do artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 
21 de Dezembro, vigente, a partir de 24 de Maio de 2008. 

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 14 de Março de 2008. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Fung Ping Kuen.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 6 de Março de 2008:

1. Manuel Silverio, técnico superior principal, 1.º escalão, do Ins-
tituto do Desporto, em comissão de serviço como presidente 
deste Instituto, com o número de subscritor 20737 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vi-
gor, ou seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 1 de Março de 2008, uma 
pensão mensal, correspondente ao índice 825, calculada nos 
termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 33 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos da tabela 2, a que se refere o artigo 
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則第一百八十條第一款表二及第一百八十三條第一款所指的年

資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）澳門電訊有限公司客戶服務主任梁國雄，退休及撫

卹制度會員編號55450，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十三條第一款b項而申請離職退休。其每月的

退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及

同一通則第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五

條第二款之規定，以其三十二年工作年數作計算，由二零零八

年二月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的175點訂出。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）澳門電訊有限公司客戶服務經理石崇榮，退休及撫

卹制度會員編號55107，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十三條第一款b項而申請離職退休。其每月的

退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及

同一通則第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五

條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二零零八年

二月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的215點訂出。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）港務局第三職階政府船塢主管林國慶，退休及撫卹

制度會員編號2801，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款b項而申請離職退休。其每月的退

休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及同

一通則第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條

第一款a項之規定，以其三十六年工作年數作計算，由二零零

八年三月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的330點訂出，

並在有關金額上加上六個前述通則第一百八十條第一款表二及

第一百八十三條第一款所指的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

公積金的訂定

按照經濟財政司司長於二零零八年三月六日發出的批示：

（一）衛生局衛生服務助理員Teresa Maria Ma Lobo，供

款人編號6016942，根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）

項之規定，自二零零八年二月十八日起註銷其在公積金制度之

180.º, n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, n.º 1, do mencionado 
estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali
dade, ao Governo da RAEM.

1. Leong Koc Hon, executivo dos serviços de clientes da Compa-
nhia de Telecomunicações de Macau S.A.R.L., com o número 
de subscritor 55450 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º,  n.º 1, alínea 
b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 
1 de Fevereiro de 2008, uma pensão mensal, correspondente 
ao índice 175, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatu-
to , por contar 32 anos de serviço.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Paulo do Lago Comandante, gerente dos serviços de clientes 
da Companhia de Telecomunicações de Macau S.A.R.L., com 
o número de subscritor 55107 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por requerimento — fixada, nos termos do 
artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de No-
vembro, com início em 1 de Fevereiro de 2008, uma pensão 
mensal, correspondente ao índice 215, calculada nos termos 
do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lam Kok Heng, mestre das oficinas navais, 3.º escalão, da 
Capitania dos Portos, com o número de subscritor 2801 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do ser-
viço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento 
— fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 3 de Março 
de 2008, uma pensão mensal, correspondente ao índice 330, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com 
o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido estatuto, por 
contar 36 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 
prémios de antiguidade, nos termos da tabela 2, a que se refe-
re o artigo 180.º, n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, n.º 1, do 
mencionado estatuto. 

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação do montante de previdência

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 6 de Março de 2008:

1. Teresa Maria Ma Lobo, auxiliar dos serviços de saúde dos 
Serviços de Saúde, com o número de contribuinte 6016942, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 18 de 
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登記。根據同一法律第十四條第一款、第二十五條第二款及第

三十九條之規定，獲訂定其在公積金制度下有權取得之金額相

等於「個人供款帳戶」、「政府供款帳戶」及「特別帳戶」的

全部結餘。

（二）有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付

清。

終審法院院長辦公室熟練助理員廖志基，供款人編號

6020508，根據第8/2006號法律第十三條第一款（三）項之規

定，自二零零七年十一月六日起註銷其在公積金制度之登記。

根據同一法律第十四條、三十九條及第5/2007號法律之規定，

獲訂定其在公積金制度下有權取得之金額相等於「個人供款帳

戶」、「政府供款帳戶」及「特別帳戶」的全部結餘。

（一）前體育、社會及公益設施工作小組輕型車司機關彼

得，供款人編號6051381，根據第8/2006號法律第十三條第一

款之規定，自二零零八年一月一日起註銷其在公積金制度之登

記。根據同一法律第十四條及第三十九條之規定，獲訂定其在

公積金制度下有權取得之金額相等於「個人供款帳戶」及「特

別帳戶」的全部結餘。

（二）有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付

清。

–––––––

二零零八年三月十四日於退休基金會

行政管理委員會主席 劉婉婷

消  費  者  委  員  會

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零八年三月六日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，梁錦珠在消費者委員會

擔任第五級別第三職階二等助理技術員的編制外合同自二零零

八年四月十日起續期一年，薪俸點為220。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經同月同

日第80/92/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

Fevereiro de 2008, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), 
da Lei n.º 8/2006 — fixado o montante a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondente à totali-
dade dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Espe
cial», nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 25.º, n.º 2, e 39.º do 
mesmo diploma.

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo 
Fundo de Pensões.

Lio Chi Kei, auxiliar qualificado do Gabinete do Presidente do 
Tribunal de Última Instância, com o número de contribuinte 
6020508, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 6 de Novembro de 2007, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 3), da Lei n.º 8/2006 — fixado o montante a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondente 
à totalidade dos saldos da «Conta das Contribuições Indivi-
duais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Con-
ta Especial», nos termos dos artigos 14.º e 39.º do mesmo 
diploma e da Lei n.º 5/2007.

1. Kuan Pei Tak Pedro, motorista de ligeiros do então Grupo de 
Trabalho para as Instalações Desportivas, Sociais e de Inte-
resse Público, com o número de contribuinte 6051381, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 1 de Janeiro 
de 2008, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 
fixado o montante a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondente à totalidade dos saldos da 
«Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta Especial», 
nos termos dos artigos 14.º e 39.º do mesmo diploma.

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo 
Fundo de Pensões.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 14 de Março de 2008.  — A Presidente 
do Conselho de Administração, Lau Un Teng.

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 6 de Março de 2008:

Leong Kam Chu — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnica auxiliar de 2.ª classe, 3.º 
escalão,  nível 5,  índice 220, neste Conselho, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir 10 de Abril de 2008.

Lam Iat Tong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato de assalariamento com referência à categoria de 
auxiliar qualificado, 5.º escalão, índice 170, nível 3, neste Con-
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二十七條及第二十八條的規定，以附註形式修改林日東在消費

者委員會擔任職務的散位合同第三條款，自二零零八年五月一

日起轉為收取相等於第三級別第五職階熟練助理員的薪俸點170

的薪俸。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經同月同

日第80/92/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條及第二十八條的規定，以附註形式修改黃麗儀在消費

者委員會擔任職務的散位合同第三條款，自二零零八年五月一

日起轉為收取相等於第一級別第五職階助理員的薪俸點140的薪

俸。

–––––––

二零零八年三月七日於消費者委員會

執行委員會主席 何思謙

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零零八年一月二十八日之批示：

應第二職階三等文員簡艷嫻之申請，自二零零八年三月

二十六日起終止其在本局之編制外合同，並解除與本局之聯

繫。

摘錄自保安司司長於二零零八年二月二十九日作出之批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及

二十六條的規定，由二零零八年四月四日起，為黃惠舢的編制

外合同再續期壹年，並以附註方式修改合同的第三條款，轉為

收取相等於第一職階一等技術員，相應薪俸點為400，期滿可續

約。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條之規定，第三職階一等技術輔導員林涓的編制外合同

至二零零八年四月八日終止，並自二零零八年四月九日起，與

上述人員重新訂定為期一年之編制外合同，擔任第一職階一等

技術員，薪俸點為400，期滿可續約。

–––––––

二零零八年三月十一日於澳門保安部隊事務局

代局長 陳炳森副警務總監

selho, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprova-
do pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 80/92/M, ambos de 21 de Dezembro, a partir de 1 de Maio 
de 2008.

Vong Lai I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato de assalariamento com referência à categoria de 
auxiliar, 5.º escalão, nível 1, índice 140, neste Conselho, nos 
termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo De-
creto-Lei n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-Lei n.º 80/92/M, 
ambos 21 de Dezembro, a partir de 1 de Maio de 2008.

–––––––

Conselho de Consumidores, aos 7 de Março de 2008. — O 
Presidente da Comissão Executiva, Alexandre Ho.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 28 de Janeiro de 2008:

Kan Im Han, terceiro-oficial, 2.º escalão — cessa o contrato 
além do quadro, a seu pedido, a partir de 26 de Março de 
2008, dando por findo o vínculo com estes Serviços.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 29 de Fevereiro de 2008: 

Wong Wai San — renovado, por mais um ano, eventualmente 
renovável, o contrato além do quadro, e alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª do mesmo com referência à categoria 
de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, a partir de 4 de Abril de 2008.

Lam Kun, adjunto-técnico de 1.ª classe, 3.º escalão — cessa o 
actual contrato além do quadro em 8 de Abril de 2008, e ce-
lebra novo contrato além do quadro, pelo período de um ano, 
eventualmente renovável, como técnico de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, índice 400, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 9 de Abril de 2008. 

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 11 de Março de 2008. — O Director dos Serviços, substituto, 
Chan Peng Sam, superintendente.
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治  安  警  察  局

批 示 摘 錄

摘錄自代局長於二零零八年二月十九日作出的批示：

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第七十六條之

規定，批准警員編號152043郭俊杰，由二零零八年三月十七日

起免除工作，正式脫離治安警察局。

摘錄自保安司司長於二零零八年二月二十一日，根據經由

第25/2001號行政法規修改的第6/1999號行政法規第四條第二款

所指之附件四第二項及第13/2000號行政命令之規定所賦予權限

而作出之批示︰

由於警員編號148791黎志明，違反十二月三十日第66/94/M

號法令核准之《澳門保安部隊軍事化人員通則》第五條第三款

a）項、第六條第二款a）項、第十二條第二款f）及o）項規定

之義務，經參照該《通則》第二百四十條a）項的規定，決定

對該警員編號148791黎志明，科處撤職的處分，由二零零八年

二月二十七日起執行。

由於警員編號184961陳勇，違反十二月三十日第66/94/M

號法令核准之《澳門保安部隊軍事化人員通則》第五條第三款

a）項、第六條第二款a）項、第八條第二款c）項、第十二條

第二款f）及o）項規定之義務，經參照該《通則》第二百四十

條a）項的規定，決定對該警員編號184961陳勇，科處撤職的

處分，由二零零八年二月二十七日起執行。

由於警員編號234961李伯倫，違反十二月三十日第66/94/M

號法令核准之《澳門保安部隊軍事化人員通則》第五條第三款

a）項、第六條第二款a）項、第八條第二款c）項、第十二條

第二款f）及o）項規定之義務，經參照該《通則》第二百四十

條a）項的規定，決定對該警員編號234961李伯倫，科處撤職

的處分，由二零零八年二月二十七日起執行。

根據十二月三十日第66/94/M號法令核准之《澳門保安部隊

軍事化人員通則》第七十七條第一款及第六款規定，警員編號

239921梁凱文，被免除工作，由二零零八年二月二十六日起執

行。

–––––––

二零零八年三月四日於治安警察局

代局長 李小平副警務總監

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho do comandante, substituto, de 19 de Feverei-
ro de 2008: 

Kuok Chon Kit, guarda n.º 152 043 — exonerado do seu cargo 
e abatido ao efectivo deste Corpo de Polícia, nos termos do 
artigo 76.º do EMFSM, vigente, a partir de 17 de Março de 
2008.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 21 de Fevereiro de 2008, proferidos de acordo com 
a competência que lhe advém das disposições conjuga-
das da alínea 2) do Anexo IV a que se refere o artigo 
4.º, n.º 2, do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, na 
redacção do Regulamento Administrativo n.º 25/2001, e 
com referência à Ordem Executiva n.º 13/2000:

Lai Chi Ming, guarda n.º 148 791 — demitido por violação dos 
deveres gerais constantes dos artigos 5.º, n.º 3, alínea a), 6.º, n.º 2, 
alínea a), 12.º, n.º 2, alíneas f) e o), do EMFSM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, com referência 
ao artigo 240.º, alínea a), do mesmo estatuto, a partir de 27 
de Fevereiro de 2008.

Chan Iong, guarda n.º 184 961 — demitido por violação dos de-
veres gerais constantes dos artigos 5.º, n.º 3, alínea a), 6.º, 
n.º 2, alínea a), 8.º, n.º 2, alínea c), e 12.º, n.º 2, alíneas f) e 
o), do EMFSM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 
30 de Dezembro, com referência ao artigo 240.º, alínea a), do 
mesmo estatuto, a partir de 27 de Fevereiro de 2008.

Lei Pak Lon, guarda n.º 234 961 — demitido por violação dos 
deveres gerais constantes dos artigos 5.º, n.º 3, alínea a), 6.º, n.º 2, 
alínea a), 8.º, n.º 2, alínea c), e 12.º, n.º 2, alíneas f) e o), do 
EMFSM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de 
Dezembro, com referência ao artigo 240.º, alínea a), do mes-
mo estatuto, a partir de 27 de Fevereiro de 2008.

Leong Hoi Man, guarda n.º 239 921 — dispensado do serviço, 
nos termos do artigo 77.º, n.os 1 e 6, do EMFSM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, a partir de 
26 de Fevereiro de 2008.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 4 de Março de 
2008. — O Comandante, substituto, Lei Siu Peng, superinten-
dente.
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澳  門  監  獄

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零八年三月三日作出的批示： 

胡敏婷，澳門監獄編制外合同第二職階二等技術輔導

員——根據經十二月二十八日第62/98/M號法令引入修改的

十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作

人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，重新訂立編制外

合同，自二零零八年三月三日起擔任本監獄第一職階二等技術

員之職務，薪俸點為350點，為期一年。 

–––––––

二零零八年三月十日於澳門監獄

代獄長 呂錦雲

衛  生  局

批 示 摘 錄

按局長於二零零七年十二月二十六日之批示：

何,永慧，為本局編制外合同第一職階二等高級技術員，由

二零零八年一月二日起更改合同第三條款，轉為第二職階二等

高級技術員。

按局長於二零零八年一月二十五日之批示：

歐,偉漢、關,金英、林,小芳、李,惠愛、梁,鳳賢、梁,瑞瓊、

潘,美珍、蕭,少群、王,凱碧、王,妙玲、葉,長英、麥,小燕、莫,

華坤、施,明芽、黃,彩紅、黃,婉霞、程,卓容、陳,寶玲、李,淑

英及練,林根，為本局散位合同第一職階衛生服務助理員（級

別1），獲續約六個月，首十位由二零零八年二月十三日起生

效，其餘由二零零八年二月二十日（續後六位）及二月二十一

日起生效，最後三位由二零零八年二月二十二日起生效。

按局長於二零零八年一月三十一日之批示：

羅,曉華，為本局編制外合同第一職階二等高級技術員，由

二零零八年二月八日起更改合同第三條款，轉為第二職階二等

高級技術員。

陳,肖萍及曹,曉航，為本局編制外合同第三職階醫院主治醫

生，由二零零八年二月十日起獲續約一年。

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 3 de Março de 2008: 

Wu Man Teng, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contra-
tado além do quadro, deste EPM — celebrado novo contrato 
além do quadro, pelo período de um ano, como técnica de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, no mesmo Estabelecimen-
to Prisional, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 3 de Março de 2008.

–––––––

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 10 de Março de 
2008. — A Directora, substituta, Loi Kam Wan.

SERVIÇOS DE SaÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 26 de Dezembro 
de 2007:

Ho, Weng Wai, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, contra-
tado além do quadro, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª  
do contrato com referência à categoria de técnico superior 
de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 2 de Janeiro de 2008.

Por despachos do director dos Serviços, de 25 de Janeiro 
de 2008:

Au, Wai Hon, Kuan, Kam Ieng, Lam, Sio Fong, Lei, Wai Oi, 
Leong, Fong In, Leong, Soi Keng, Pun, Mei Chan, Sio, Sio 
Kuan, Wong, Hoi Pek, Wong, Mio Leng, Ip, Cheong Ieng, 
Mak, Sio In, Mok, Wa Kuan, Si, Meng Nga, Wong, Choi Hong 
Wong, Un Ha, Cheng, Cheok Iong, Chan, Pou Leng, Lei, Sok 
Ieng e Lin, Lam Kan, auxiliares de serviços de saúde, 1.º es-
calão, nível 1, assalariados, destes Serviços — renovados os 
mesmos contratos, pelo período de seis meses, a partir de 13 
para os dez primeiros, 20 para os seis seguintes, 21 para o se-
guinte e 22 de Fevereiro de 2008, para os três últimos.

Por despachos do director dos Serviços, de 31 de Janeiro 
de 2008:

Noronha, Ilda Celestina, técnica superior de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, contratada além do quadro, destes Serviços — alterada a 
cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de técnica 
superior de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 8 de Fevereiro 
de 2008.

Chan, Chio Peng e Chou, Io Hong, assistentes hospitalares, 3.º 
escalão, contratados além do quadro, destes Serviços — reno-
vados os mesmos contratos, pelo período de um ano, a partir 
de 10 de Fevereiro de 2008.
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蔡,紅，為本局編制外合同第三職階醫院主治醫生，由二零

零八年三月一日起獲續約一年。

黃,忠陽，為本局編制外合同第一職階醫院主治醫生，由二

零零八年二月十五日起獲續約一年。

楊,婉君，為本局編制外合同第一職階牙科醫師，由二零零

八年二月十四日起獲續約一年。

劉,蘭珍，為本局編制外合同第一職階二等高級衛生技術

員，由二零零八年二月二十七日起獲續約一年。

吳,靄琳，為本局編制外合同第一職階二等高級衛生技術

員，由二零零八年三月一日起獲續約一年。

唐,山，為本局編制外合同第一職階首席高級技術員，由二

零零八年二月十六日起獲續約一年。

李,偉明，為本局編制外合同第一職階一等高級技術員，由

二零零八年三月一日起獲續約一年。

歐陽,佩玲，為本局編制外合同第二職階二等高級技術員，

由二零零八年二月二十一日起獲續約一年。

羅,曉華，為本局編制外合同第一職階二等高級技術員，由

二零零八年二月八日起獲續約一年。

葉,覺秋及甘,小雁，為本局編制外合同第一職階二等高級技

術員，由二零零八年三月一日起獲續約一年。

巢,杏詩，為本局編制外合同第四職階護士，由二零零八年

二月二十一日起獲續約一年。

林,買轉，為本局編制外合同第二職階護士，由二零零八年

二月三日起獲續約一年。

何,綺雯、郭,煥兒、廖,艷紅、盧,杏翔及麥,艷娟，為本局編

制外合同第二職階護士，由二零零八年二月十八日起獲續約一

年。

陳,美芳，為本局編制外合同第一職階護士，由二零零八年

二月二十二日起獲續約一年。

Choi, Hong, assistente hospitalar, 3.º escalão, contratado além 
do quadro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, 
pelo período de um ano, a partir de 1 de Março de 2008.

Wong, Chong Ieong, assistente hospitalar, 1.º escalão, contra-
tado além do quadro, destes Serviços — renovado o mesmo 
contrato, pelo período de um ano, a partir de 15 de Fevereiro 
de 2008.

Ieong, Un Kuan, médico dentista, 1.º escalão, contratado além 
do quadro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, 
pelo período de um ano, a partir de 14 de Fevereiro de 2008.

Lao, Lan Chan, técnico superior de saúde de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, contratado além do quadro, destes Serviços — renovado 
o mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 27 de 
Fevereiro de 2008.

Ung, Oi Lam Carolina, técnico superior de saúde de 2.ª classe, 1.º 
escalão, contratado além do quadro, destes Serviços — reno-
vado o mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 
1 de Março de 2008.

Tong, San, técnico superior principal, 1.º escalão, contratado 
além do quadro, destes Serviços — renovado o mesmo con-
trato, pelo período de um ano, a partir de 16 de Fevereiro de 
2008.

Lei, Wai Meng, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, contra-
tado além do quadro, destes Serviços — renovado o mesmo 
contrato, pelo período de um ano, a partir de 1 de Março de 
2008.

Au Ieong, Pui Leng, técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, 
contratado além do quadro, destes Serviços — renovado o 
mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 21 de 
Fevereiro de 2008.

Noronha, Ilda Celestina, técnica superior de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, contratada além do quadro, destes Serviços — renovado 
o mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 8 de 
Fevereiro de 2008.

Ip, Kok Chao e Kam, Sio Ngan, técnicos superiores de 2.ª classe, 
1.º escalão, contratados além do quadro, destes Serviços — 
renovados os mesmos contratos, pelo período de um ano, a 
partir de 1 de Março de 2008.

Chow, Hang Si, enfermeiro, 4.º escalão, contratado além do qua
dro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo pe-
ríodo de um ano, a partir de 21 de Fevereiro de 2008.

Lam, Mai Chun, enfermeiro, 2.º escalão, contratado além do 
quadro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo 
período de um ano, a partir de 3 de Fevereiro de 2008.

Ho, I Man, Kok, Wun I, Lio, Im Hong, Lou, Hang Cheong e 
Mak, Im Kun, enfermeiros, 2.º escalão, contratados além do 
quadro, destes Serviços — renovados os mesmos contratos, 
pelo período de um ano, a partir de 18 de Fevereiro de 2008.

Chan, Mei Fong, enfermeiro, 1.º escalão, contratado além do qua
dro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo pe-
ríodo de um ano, a partir de 22 de Fevereiro de 2008.
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周,恩莉，為本局編制外合同第一職階護士，由二零零八年

二月二十三日起獲續約一年。

郭,潔萍，為本局編制外合同第一職階護士，由二零零八年

二月二十六日起獲續約一年。

藍,惠欣及羅,佩君，為本局編制外合同第一職階護士，由二

零零八年三月一日起獲續約一年。

秦,穎斯，為本局編制外合同第二職階三等文員，由二零零

八年三月一日起獲續約一年。

堵,慧芬，為本局編制外合同第一職階三等文員，由二零零

八年二月十二日起獲續約一年。

高,梓傑，為本局編制外合同第一職階三等文員，由二零零

八年二月二十六日起獲續約一年。

梁,杏芝，為本局編制外合同第一職階三等文員，由二零零

八年三月一日起獲續約一年。

按照局長於二零零八年二月二十七日之批示：

丁,倩勤和蘇,小翠，本局散位合同第一職階二等技術員——

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，十二月二十八日

第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，重新訂立編制外合同，擔任第

一職階二等技術員之職務，為期六個月，分別自二零零八年三

月十二日及三月十九日起生效。

譚 ,偉強，本局散位合同第一職階第一職等護士——根

據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，十二月二十八日

第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，重新訂立編制外合同，擔任第

一職階第一職等護士之職務，為期六個月，自二零零八年三月

十七日起生效。

楊 ,舒敏，本局散位合同第一職階第一職等護士——根

據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，十二月二十八日

第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，重新訂立編制外合同，擔任第

一職階第一職等護士之職務，為期六個月，自二零零八年三月

十日起生效。

鄭,慧明，本局散位合同第一職階三等文員——根據十二

月二十一日第87/89/M號法令核准，十二月二十八日第62/98/M

號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

Chao, Ian Lei, enfermeiro, 1.º escalão, contratado além do qua-
dro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo pe-
ríodo de um ano, a partir de 23 de Fevereiro de 2008.

Kuok, Kit Peng, enfermeiro, 1.º escalão, contratado além do qua
dro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo pe-
ríodo de um ano, a partir de 26 de Fevereiro de 2008.

Lam, Wai Ian e Lo, Pui Kuan, enfermeiros, 1.º escalão, contrata-
dos além do quadro, destes Serviços — renovados os mesmos 
contratos, pelo período de um ano, a partir de 1 de Março de 
2008.

Chon, Weng Si, terceiro-oficial, 2.º escalão, contratado além do 
quadro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo 
período de um ano, a partir de 1 de Março de 2008.

Tou, Wai Fan, terceiro-oficial, 1.º escalão, contratado além do 
quadro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo 
período de um ano, a partir de 12 de Fevereiro de 2008.

Kou, Chi Kit, terceiro-oficial, 1.º escalão, contratado além do 
quadro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo 
período de um ano, a partir de 26 de Fevereiro de 2008.

Leong, Hang Chi, terceiro-oficial, 1.º escalão, contratado além 
do quadro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, 
pelo período de um ano, a partir de 1 de Março de 2008.

Por despachos do director dos Serviços, de 27 de Fevereiro 
de 2008:

Teng, Sin Kan e Sou, Sio Choi, técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, 
assalariados, destes Serviços — celebrados novos contratos 
além do quadro, pelo período de seis meses, na mesma cate-
goria e escalão, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
conjugado com a redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, a partir de 12 e 19 de Março de 2008, respecti-
vamente.

Tam, Wai Keong, enfermeiro do grau 1, 1.º escalão, assalariado, 
destes Serviços — celebrado novo contrato além do quadro, 
pelo período de seis meses, na mesma categoria e escalão, ao 
abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado 
com a redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de De-
zembro, a partir de 17 de Março de 2008.

Ieong, Su Man, enfermeiro do grau 1, 1.º escalão, assalariado, 
destes Serviços — celebrado novo contrato além do quadro, 
pelo período de seis meses, na mesma categoria e escalão, 
ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado com 
a redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 10 de Março de 2008.

Cheang, Wai Meng, terceiro-oficial, 1.º escalão, assalariado, 
destes Serviços — celebrado novo contrato além do quadro, 
pelo período de seis meses, na mesma categoria e escalão, 
ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado com 
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二十六條之規定，重新訂立編制外合同，擔任第一職階三等文

員之職務，為期六個月，自二零零八年三月十日起生效。

黎,敏儀、張,嘉欣、張,健卉、李,趣婷、梁,玉蓮、黃,敏思、

黃,菀莙和李,淑賢，本局散位合同第一職階第一職等護士——

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，十二月二十八日

第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，重新訂立編制外合同，擔任第

一職階第一職等護士之職務，為期六個月，首七位自二零零八

年三月三日及最後一位自二零零八年三月五日起生效。

廖,玉芬、何,文傑、楊,國成、甘,秀敏和陸,靜鋒，本局散

位合同第一職階二級診療技術員——根據十二月二十一日第

87/89/M號法令核准，十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之規

定，重新訂立編制外合同，擔任第一職階二級診療技術員之職

務，為期六個月，自二零零八年三月三日起生效。

林,藝芳，本局散位合同第一職階二等高級技術員——根

據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，十二月二十八日

第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，重新訂立編制外合同，擔任第

一職階二等高級技術員之職務，為期六個月，自二零零八年三

月三日起生效。

程 ,海麗，本局散位合同第一職階醫院主治醫生——根

據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，十二月二十八日

第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，重新訂立編制外合同，擔任第

一職階醫院主治醫生之職務，為期六個月，自二零零八年三月

四日起生效。

郭,燕萍，為本局散位合同第四職階衛生服務助理員（級別

1），由二零零八年三月八日起更改合同第三條款，轉為第五

職階衛生服務助理員（級別1）。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，十二月二十八

日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，下列本局散位合同人員，按其

所屬職級及職階獲重新訂立編制外合同，為期六個月：

張,珍歡及周,寶珠，為第一職階第一職等護士，分別自二零

零八年三月三日及三月十日起生效；

蕭,詠文及溫妙瑜，為第一職階二級診療技術員，自二零零

八年三月十日起生效；

a redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 10 de Março de 2008.

Lai, Man I, Cheong, Ka Yan, Cheong, Kin Wai, Lei, Choi Teng, 
Leong, Iok Lin, Wong, Man Si, Wong, Yuen Kwan e Lei, Sok 
In, enfermeiros do grau 1, 1.º escalão, assalariado, destes Ser-
viços — celebrados novos contratos além do quadro, pelo pe-
ríodo de seis meses, na mesma categoria e escalão, ao abrigo 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado com a redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
3 de Março de 2008 para os primeiros sete e 5 de Março de 
2008, para o último.

Lio, Iok Fan, Ho, Man Kit, Ieong, Kuok Seng, Kam, Sao Man e 
Lok, Cheng Fong, técnicos de diagnóstico e terapêutica de 2.ª 
classe, 1.º escalão, assalariados, destes Serviços — celebrados 
novos contratos além do quadro, pelo período de seis meses, 
na mesma categoria e escalão, ao abrigo dos artigos 25.º e 
26.º do  ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, conjugado com a redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 3 de Março de 
2008.

Lam, Ngai Fong, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, assa-
lariado, destes Serviços — celebrado novo contrato além do 
quadro, pelo período de seis meses, na mesma categoria e 
escalão, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado 
com a redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezem-
bro, a partir de 3 de Março de 2008.

Cheng, Hoi Lai, assistente hospitalar, 1.º escalão, assalariado, 
destes Serviços — celebrado novo contrato além do quadro, 
pelo período de seis meses, na mesma categoria e escalão, 
ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado com 
a redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 4 de Março de 2008.

Kuok, In Peng, auxiliar de serviços de saúde, 4.º escalão, nível 1, 
assalariado, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª do con-
trato com referência à mesma categoria, 5.º escalão, nível 1, a 
partir de 8 de Março de 2008.

Os assalariados abaixo mencionados, destes Serviços — cele-
brados novos contratos além do quadro, pelo período de seis 
meses, nas mesmas categorias e escalão, ao abrigo dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, conjugado com a redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

 Cheong, Chan Fun e Chao, Pou Chu, como enfermeiros do 
grau 1, 1.º escalão, a partir de 3 e 10 de Março de 2008, respecti-
vamente;

Siu, Weng Man e Wan, Mio U, como técnicos de diagnóstico e  
terapêutica de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir  de 10 de Março de 
2008;
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施,明援，為第一職階三等文員，自二零零八年三月十日起

生效。

按照局長於二零零八年三月三日之批示：

鄺 ,俏鳳，本局散位合同第一職階第一職等護士——根

據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，十二月二十八日

第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，重新訂立編制外合同，擔任第

一職階第一職等護士之職務，為期六個月，自二零零八年三月

三日起生效。

按照二零零八年三月六日本局一般衛生護理副局長的批

示：

趙德龍——應其要求，取消第M-1142號醫生執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $274.00）

按照二零零八年三月七日本局一般衛生護理副局長的批

示：

陳珈珧——獲准許從事中醫生職業，牌照編號是：

W-0235。

（是項刊登費用為 $284.00）

按照二零零八年三月十日本局一般衛生護理副局長的批

示：

許潔華——獲准許從事護士職業，牌照編號是：E-1675。

（是項刊登費用為 $264.00）

郭昌谷——恢復第M-0696號醫生執業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $264.00）

平安中西醫綜合醫療中心——獲准許營業，准照編號：

AL-0111，其營業地點位於澳門美副將大馬路47-B號富德大廈

地下C座，持牌人為鄺兆民先生，住所位於澳門田畔街29號鴻

達大廈5樓B座。

（是項刊登費用為 $324.00）

–––––––

二零零八年三月十二日於衛生局

副局長 鄭成業

Si, Meng Wun, como terceiro-oficial, 1.º escalão, a partir de 10 
de Março de 2008.

Por despacho do director dos Serviços, de 3 de Março de 

2008:

Kuong, Chio Fong, enfermeiro do grau 1, 1.º escalão, assalariado, 
destes Serviços — celebrado novo contrato além do quadro, 
pelo período de seis meses, na mesma categoria e escalão, ao 
abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo De
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado com a 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 3 de Março de 2008.

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
6 de Março de 2008:

Chio Tak Long — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de médico, licença n.º M-1142.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
7 de Março de 2008:

Chan Ka Io — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de médico de medicina tradicional chinesa, 
licença n.º W-0235.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
10 de Março de 2008:

Hoi Kit Wa — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de enfermeira, licença n.º E-1675.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Kok Cheong Kok — concedida autorização para o reinício da  
profissão de médico, licença n.º M-0696.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Concedido o alvará para o funcionamento do Ping An Medical 
Center, situado na Av. do Coronel Mesquita, n.º 47-B, Edf. Fu 
Tak, r/c-C, Macau, alvará n.º AL-0111, cuja titularidade per-
tence a Kuong Sio Man, com residência na Rua de Entre-Campos, 
Edf. Hong Tat, 5.º andar, B, Macau.

(Custo desta publicação $ 324,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 12 de Março de 2008. — O Subdirector 
dos Serviços, Cheang Seng Ip.
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教  育  暨  青  年  局

批 示 摘 錄

按照本局副局長二零零八年二月十四日批示：

Aida Maria Albino Carreira學士，本局首席高級技術員，

應其要求解除編制外合同，自二零零八年四月一日起生效。 

按照社會文化司司長二零零八年二月二十九日批示：

張佩珊學士，根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，

並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政

工作人員通則》第二十五條和第二十六條之規定，並按照十二

月二十一日第86/89/M號法令附件一表三之規定，以編制外合

同形式聘用為第一職階二等高級技術員，薪俸點為430，為期

壹年，由二零零八年三月三日起生效。 

按照社會文化司司長二零零八年三月十一日批示：

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十條，以及十二月

二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M

號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八

款a）項之規定，於二零零八年二月六日第六期《澳門特別行

政區公報》第二組所公佈開考之評核名單之合格應考人，分別

確定晉升為本局人員編制內如下職級，以填補其本人曾經擔任

之空缺：

首席技術輔導員梁麗卿為評核名單中唯一合格應考人，確

定晉升為專業技術員人員組別第一職階特級技術輔導員；

首席助理技術員盧雪萍、劉培英及梁月妹，於評核名單中

分別名列第一至三名的合格應考人，確定晉升為專業技術員人

員組別第一職階特級助理技術員。

聲 明

為著有關效力，茲聲明梁麗卿，獲確定晉升為本局編制內

專業技術員人員組別第一職階特級技術輔導員，並根據六月二

日第20/97/M號法令第三條第三款之規定，繼續維持其超額狀

況。

–––––––

二零零八年三月十三日於教育暨青年局

局長 蘇朝暉

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO                                           

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despacho da subdirectora, de 14 de Fevereiro de 2008:

Licenciada Aida Maria Albino Carreira, técnica superior prin-
cipal, destes Serviços — rescindido, a seu pedido, o contrato 
além do quadro, a partir de 1 de Abril de 2008.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 29 de Fevereiro de 2008:

Licenciada Cheung Piu San Maria — contratada além do qua-
dro, pelo período de um ano, como técnica superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 430, nos termos dos artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e 
do mapa 3 do anexo I ao Decreto-Lei n.º 86/89/M, ambos de 
21 de Dezembro, a partir de 3 de Março de 2008.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 11 de Março de 2008:

As funcionárias abaixo mencionadas, classificadas nos respectivos 
concursos a que se referem as listas insertas no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 6/2008, II Série, de 6 de Fevereiro — promovi-
das, definitivamente, para as categorias a cada uma indicadas 
do quadro de pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 
10.º do Decreto-Lei n.º 86/89/M, e 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, indo preencher as vagas ocupadas pelas pró-
prias:

Leong Lai Heng, adjunto-técnico principal, única classificada, 
para adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, do grupo de pes
soal técnico-profissional;

Lou Sut Peng, Lau Pui Ieng Cecília e Leong Ip Mui, técnicas 
auxiliares principais, classificadas do 1.º ao 3.º lugares, respec-
tivamente, para técnicas auxiliares especialistas, 1.º escalão, do 
grupo de pessoal técnico-profissional.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Leong Lai Heng, pro-
movida, definitivamente, para adjunto-técnico especialista, 1.º 
escalão, do grupo de pessoal técnico-profissional do quadro 
destes Serviços, mantém-se na situação de supranumerário, nos 
termos do artigo 3.º, n.º 3, do Decreto-Lei n.º 20/97/M, de 2 de 
Junho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 13 de 
Março de 2008. — O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.
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文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零零八年三月四日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條規定，Manuela Mendes Rodrigues 在本局擔任第一

職階二等技術輔導員職務的編制外合同自二零零八年四月十二

日起續期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條規定，林錦江、陳道書和Antonieta Pinto Resende 

Wong 在本局擔任第六職階熟練工人、第五職階助理員和第六

職階熟練助理員職務的散位合同分別自二零零八年四月八日、

四月二十日及四月二十五日起續期一年。

摘錄自社會文化司司長於二零零八年三月十一日作出的批

示：

根據《澳門特別行政區基本法》第九十七條及第九十九

條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及

第二十六條的規定，Michel José Eduardo Morais Pereira dos 

Reis學士在本局擔任第一職階顧問高級技術員職務的編制外合

同自二零零八年四月一日起續期一年。

–––––––

二零零八年三月十三日於文化局

局長 何麗鑽

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零零八年三月五日作出的批示：

應周婉兒的請求，其在本局的個人勞動合同自二零零八年

五月一日起予以解除。

–––––––

二零零八年三月十日於旅遊局

局長 白文浩副局長代行

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 4 de Março de 2008:

Manuela Mendes Rodrigues — renovado o contrato além do 
quadro, pelo período de um ano, como adjunto-técnico de 2.ª 
classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 12 de Abril de 2008.

Lam Kam Kong, Chan Tou Su e Antonieta Pinto Resende 
Wong — renovados os contratos de assalariamento, pelo 
período de um ano, como operário qualificado, 6.º escalão, 
auxiliar, 5.º escalão, e auxiliar qualificado, 6.º escalão, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em 
vigor, a partir de 8, 20 e 25 de Abril de 2008, respectivamente.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 11 de Março de 2008:

Licenciado Michel José Eduardo Morais Pereira dos Reis — re-
novado o contrato além do quadro, pelo período de um ano, 
como técnico superior assessor, 1.º escalão, neste Instituto, 
nos termos dos artigos 97.º e 99.º da Lei Básica da Região 
Administrativa Especial de Macau, e 25.º e 26.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 1 de Abril de 2008.

–––––––

Instituto Cultural, aos 13 de Março de 2008. — A Presidente 
do Instituto, Ho Lai Chun da Luz.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 5 de Março de 2008:

Chow Yuen Yee — rescindido, a seu pedido, o contrato indivi-
dual de trabalho, a partir de 1 de Maio de 2008.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 10 de Março de 2008. 
— Pel’O Director dos Serviços, Manuel Gonçalves Pires Júnior, 
subdirector.
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體 育 發 展 局

批 示 摘 錄

摘錄自本件簽署人於二零零七年十二月三十一日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條的規定，下列人員的散位合同獲續期一年，自二零零

八年一月一日起生效： 

第五職階熟練工人：李志榮及胡維漢；第四職階熟練工

人：何福欽、陳國輝、鍾浩元、甘維有及卓小龍；第三職階熟

練工人：陳兆培；第一職階熟練工人：何旅邁、吳彬元及黃惠

民；

第四職階半熟練工人：彭華炳；第一職階半熟練工人：邱

頌華；

第二職階工人：梁文權；

第七職階熟練助理員：Norma Leonor de Almeida da 

Silva；第六職階熟練助理員：Henrique António dos Santos；

第四職階熟練助理員：何文淡；

第七職階助理員：戴國雄、賴伯平及卓成毅；第六職階助

理員：葉錦醇、何世恭、袁建文、何文強、陳逸崑、梁勝、梁

麗霞、麥炳光、李錦輝、鄭麗京、余寶強、李錦蘭、梁振添、

何寶潔、潘善鏗、Jurintr Rodngarm da Luz、黃錫權、曾慶

真、黃梁玉霞、廖國良、溫汝標、容永劭、陸俠瑜、姚金堂、

郭淑寧、許慧珍、何耀祥、司徒振良及魯家琴；第五職階助理

員：林寶蘭、鄭焯宗、黃仲明、梁偉漢、李鳳顏、劉國濠、曹

慰文、張宏根、譚文添、伍泳、周妙玲、梁祐斌、黃聯恩及梁

惠娟；第四職階助理員：伏寶生、利樹鵬、黃耀光、黃潤南、

王素紅、朱群飛、梁坤燦、馮雁玲、周瑞珍、梁春添、黃偉

華、梁英華及梁坤鴻；第三職階助理員：黃中棠及梁嘉誠；第

二職階助理員：樊金漢；第一職階助理員：賴細珠及梁子明。

摘錄自本件簽署人於二零零八年一月三十一日作出的批

示：

應梁愛玲學士的請求，其在本局擔任第一職階顧問翻譯員

的散位合同，自二零零八年三月一日起予以解除。

摘錄自本件簽署人於二零零八年二月十一日作出的批示：

根據現行的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及

第二十六條的規定，下列本局編制外合同人員，按下述職級及

日期起獲續期一年：

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 31 de Dezembro de 2007:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos de assalariamento, pelo período de um ano, nos termos 
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de 
Janeiro de 2008:

Operários qualificados, 5.º escalão: Lei Chi Weng e Wu Wai 
Hon; 4.º escalão: Ho Fok Iam, Chan Kuok Fai, Chong Hou Un, 
Kam Wai Iao e Cheok Sio Long; 3.º escalão: Chan Sio Pui; 1.º 
escalão: Ho Loi Mai, Ng Pan Un e Wong Wai Man;

Operários semiqualificados, 4.º escalão: Pang Wa Peng; 1.º es-
calão: Iao Chong Wa;

Operário, 2.º escalão: Leong Man Kun;

Auxiliares qualificados, 7.º escalão: Norma Leonor de Almei-
da da Silva; 6.º escalão: Henrique António dos Santos; 4.º esca-
lão: Ho Man Tam; 

Auxiliares, 7.º escalão: Tai Kok Hong, Lai Pak Peng e Cheok 
Seng Ngai; 6.º escalão: Ip Kam Son, Ho Sai Kong, Un Kin Man, 
Ho Man Keong, Chan Iat Kuan, Leong Seng, Leong Lai Ha, 
Mac Peng Kong, Lei Kam Fai, Cheang Lai Keng, U Pau Keong, 
Lei Kam Lan, Leong Chan Tim, Ho Pou Kit, Pun Sin Hang, 
Jurintr Rodngarm da Luz, Wong Seik Khun, Chang Heng Chan, 
Wong Leong Iok Ha, Lio Kuok Leong, Van U Pio, Iong Veng 
Chio, Luk Hap Yu da Silva, Io Kam Tong, Kuok Sok Neng, Hoi 
Wai Chan, Ho Io Cheong, Si Tou Chan Leong e Lou Ka Kam; 
5.º escalão: Lam Pou Lan Braga, Cheang Cheok Chong, Wong 
Chong Meng, Leong Wai Hon, Lei Fong Ngan, Lao Kuok Hou, 
Chou Wai Man, Cheong Wang Kan, Tam Man Tim, Ng Weng, 
Chao Mio Leng, Leong Iao Pan, Wong Lun Ian e Leong Vai 
Kun Ritchie; 4.º escalão: Fok Pou Sang, Lei Su Pang, Wong Io 
Kuong, Wong Ion Nam, Wong Sou Hong, Chu Kuan Fei, Leong 
Kuan Chan, Fong Ngan Leng, Chao Soi Chan, Leong Chon Tim, 
Wong Vai Va, Leong Ieng Wa e Leong Kuan Hon; 3.º escalão: 
Vong Chong Tong e Leong Ka Seng; 2.º escalão: Fan Kam Hon; 
1.º escalão: Lai Sai Chu e Leong Chi Meng.

Por despacho do signatário, de 31 de Janeiro de 2008:

Licenciada Leong Oi Leng — rescindido, a seu pedido, o contra-
to de assalariamento como intérprete-tradutora assessora, 1.º 
escalão, neste Instituto, a partir de 1 de Março de 2008.

Por despacho do signatário, de 11 de Fevereiro de 2008:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, nas categorias 
e datas a cada um indicadas, neste Instituto, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor:
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譚偉國學士，第三職階一等技術員，自二零零八年二月

十三日起生效；

李仲偉學士，第一職階二等技術員，自二零零八年二月

二十日起生效；

沈榮根副學士，第二職階特級技術員，自二零零八年三月

一日起生效；

黃郭好儀學士，第一職階二等助理技術員，自二零零八年

三月八日起生效；

文冠雄學士，第一職階首席技術輔導員，自二零零八年四

月一日起生效。

摘錄自本件簽署人於二零零八年二月二十七日作出的批

示：

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十一條第三款，以

及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八

條的規定，以附註方式修改下列本局散位合同人員的合同第三

條款，有關職級及薪俸點如下，自二零零八年二月二十七日起

生效： 

李志榮，第五職階熟練工人，轉為第六職階，薪俸點為220

點；

何旅邁及黃惠民，第一職階熟練工人，轉為第二職階，薪

俸點為160點；

邱頌華，第一職階半熟練工人，轉為第二職階，薪俸點為

140點；

鄭焯宗、林寶蘭、劉國濠、李鳳顏、梁偉漢及黃仲明，第

五職階助理員，轉為第六職階，薪俸點為150點。

–––––––

二零零八年三月十三日於體育發展局

局長 黃有力

澳 門 理 工 學 院

決 議 摘 錄

根據二零零八年二月十四日及二月十九日本學院理事會之

決議：

按照十二月六日第469/99/M號訓令核准的《澳門理工學院

Licenciado Tam Wai Kuok, como técnico de 1.ª classe, 3.º es-
calão, a partir de 13 de Fevereiro de 2008;

Licenciado Lei Chong Wai, como técnico de 2.ª classe, 1.º es-
calão, a partir de 20 de Fevereiro de 2008;

Bacharel Sam Weng Kan, como técnico especialista, 2.º esca-
lão, a partir de 1 de Março de 2008;

Licenciada Vong Kuok Hou I, como técnica auxiliar de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 8 de Março de 2008;

Licenciado Man Kun Hong, como adjunto-técnico principal, 1.º 
escalão, a partir de 1 de Abril de 2008.

Por despachos do signatário, de 27 de Fevereiro de 2008:

Os assalariados abaixo mencionados, deste Instituto — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos com refe-
rência às mesmas categorias e índices a cada um indicados, 
nos termos dos artigos 11.º, n.º 3, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, 
de 21 de Dezembro, e 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a par-
tir de 27 de Fevereiro de 2008:

Lei Chi Weng, operário qualificado, 5.º escalão, para o 6.º es-
calão, índice 220;

Ho Lo Mai e Wong Wai Man, operários qualificados, 1.º esca-
lão, para o 2.º escalão, índice 160;

Iao Chong Wa, operário semiqualificado, 1.º escalão, para o 2.º 
escalão, índice 140;

Cheang Cheok Chong, Lam Pou Lan Braga, Lao Kuok Hou, 
Lei Fong Ngan, Leong Wai Hon e Wong Chong Meng, auxilia-
res, 5.º escalão, para o 6.º escalão, índice 150.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 13 de Março de 2008. — O Presi-
dente do Instituto, Vong Iao Lek.

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Extractos de deliberações

 

Por deliberações do Conselho de Gestão deste Instituto, de 
14 e 19 de Fevereiro de 2008: 

Os chefes do serviço e da divisão administrativa abaixo men-
cionados — nomeados, nos termos do artigo 33.º, n.º 1, dos 
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章程》第三十三條第一款之規定，委任下列人員為各行政部門

的主管：

學術事務部：部長——鄭妙嫻碩士，任期一年，由二零零

八年三月一日起生效；

招生暨註冊處：處長——張國榮學士，任期由二零零八年

三月一日至二零零九年八月三十一日。

根據二零零八年二月二十六日本學院理事會之決議，並經

社會文化司司長於二零零八年三月四日批示同意：

按照十二月六日第469/99/M號訓令核准的《澳門理工學院

章程》第二十四條第四款之規定，委任劉明博士為高等衛生

學校校長，任期由二零零八年三月十七日至二零零九年八月

三十一日。

批 示 摘 錄

 根據四月二十四日第6/2006號行政法規第三十九條第三款

規定，茲公佈經本年三月四日社會文化司司長批示核准之二零

零八財政年度澳門理工學院本身預算第一次預算修改：

Estatutos do Instituto Politécnico de Macau, aprovados pela 
Portaria n.º 469/99/M, de 6 de Dezembro: 

Mestre Cheang Mio Han, como chefe do Serviço de Assuntos 
Académicos, pelo período de um ano, a partir de 1 de Março de 
2008; 

Licenciado Cheong Kuok Weng, como chefe da Divisão de 
Admissão, Matrícula e Inscrição de Alunos, de 1 de Março de 
2008 a 31 de Agosto de 2009. 

Por deliberação do Conselho de Gestão deste Instituto, de 
26 de Fevereiro de 2008, homologada pelo despacho do 
Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cul-
tura, de 4 de Março do mesmo ano: 

Doutora Liu Ming — nomeada directora da Escola Superior de 
Saúde, nos termos do artigo 24.º, n.º 4, dos Estatutos do Institu-
to Politécnico de Macau, aprovados pela Portaria n.º 469/99/M, 
de 6 de Dezembro, de 17 de Março de 2008 a 31 de Agosto 
de 2009.

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 39.º, n.º 3, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/2006, de 24 de Abril, publica-se a 1.ª alteração 
orçamental ao orçamento privativo do Instituto Politécnico de 
Macau para o ano económico de 2008, autorizada por despacho 
do Ex.mo Senhor  Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
de 4 de Março do corrente ano:

澳門理工學院本身預算二零零八財政年度第一次預算修改

1.ª alteração orçamental do orçamento privativo do Instituto Politécnico de Macau para o ano económico de 2008

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gru.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

經常開支 

Despesas correntes

02 00 00 00 00 資產及勞務

Bens e serviços

02 03 00 00 00 勞務之取得

Aquisição de serviços

02 03 02 00 00 設施之負擔

Encargos das instalações

02 03 02 01 00 電費

Energia eléctrica

206,000.00 

02 03 02 02 00 設施之其他負擔

Outros encargos das instalações

02 03 02 02 02 衛生及清潔

Higiene e limpeza

59,800.00 

02 03 02 02 03 管理費及保安

Condomínio e segurança

519,800.00 

02 03 08 00 00 各項特別工作

Trabalhos especiais diversos
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gru.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

02 03 08 00 99 其他

Outros

880,000.00 

04 00 00 00 00 經常轉移

Transferências correntes

04 01 00 00 00 公營部門

Sector público

04 01 01 00 00 自治機關

Serviços autónomos

04 01 01 03 00 預算轉移

Transferências orçamentais

04 01 01 03 29 澳門大學*

Universidade de Macau*

6,000.00 

04 02 00 00 00 私立機構

Instituições particulares

04 02 00 00 03 給予本地區組織的共同分擔及會費

Comparticipações e quotas p/organiz. na RAEM

240,000.00 

05 00 00 00 00 其他經常開支

Outras despesas correntes

05 02 00 00 00 保險

Seguros

05 02 04 00 00 車輛

Viaturas

24,000.00 

資本開支

Despesas de capital

07 00 00 00 00 投資

Investimentos

07 09 00 00 00 運輸物料

Material de transporte

236,400.00 

總額

Total

1,086,000.00 1,086,000.00 

*新增帳目Nova rubrica inscrita

O Conselho de Gestão do Instituto Politécnico de Macau. — 
A Presidente, em exercício, Yin Lei. — O Vice-Presidente, em 
exercício, Kwan Jim Hung. — A Secretária-Geral, Ku Lai Ha. — 
O representante da DSF, António João Terra Esteves.

澳門理工學院理事會——署理院長：殷磊——署理副院

長：關沾雄——秘書長：辜麗霞——財政局代表：A n t ó n i o 

João Terra Esteves

–––––––

Instituto Politécnico de Macau, aos 10 de Março de 2008. — 
A Secretária-Geral, Ku Lai Ha.

二零零八年三月十日於澳門理工學院

秘書長 辜麗霞
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旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據四月二十四日第6/2006號行政法規第四十一條規定，

公佈經由社會文化司司長於二零零八年三月十一日批准之旅遊

學院二零零八年度本身預算之第二次修改：

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006, de 24 de Abril, se publica a 2.ª alteração ao orça-
mento privativo do Instituto de Formação Turística, para o ano 
económico de 2008, autorizada por despacho do Ex.mo Senhor 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Março 

do mesmo ano:

旅遊學院第二次本身預算修改

2.ª alteração ao orçamento privativo do Instituto de Formação Turística

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gru.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

01 01 01 01 00 薪俸或服務費

Vencimentos ou honorários

673,000.00 

01 01 02 01 00 報酬

Remunerações

354,000.00

01 01 03 01 00 報酬

Remunerações

1,849,000.00

01 01 04 01 00 工資

Salários

9,000.00

01 01 05 01 00 工資

Salários

77,000.00

01 01 07 00 02 委員會成員

Membros de conselhos

3,000.00

01 01 07 00 03 職務主管及秘書

Chefias funcionais e pessoal de secretariado

85,000.00 

01 01 09 00 00 聖誕津貼

Subsídio de Natal

214,000.00 

01 01 10 00 00 假期津貼

Subsídio de férias

273,000.00

01 02 04 00 00 錯算補助

Abono para falhas

2,000.00

01 02 06 00 00 房屋津貼

Subsídio de residência

127,000.00

01 05 01 00 00 家庭津貼

Subsídio de família 

115,000.00

01 05 02 00 00 各項補助——社會福利金

Abonos diversos — Previdência social

11,000.00

02 03 02 01 00 電費

Energia eléctrica

1,368,000.00

02 03 09 00 02 非技術性臨時工作

Trabalhos pontuais não especializados

2,740,000.00
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gru.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.
05 04 00 00 01 退休基金會——退休及撫卹制度（僱主方）

F. Pensões — Reg. Apos. e Sobrev. (parte patro-

nal)

107,000.00

05 04 00 00 02 退休基金會——公積金制度（僱主方）

F. Pensões — Reg. Previdência (parte patronal)

209,000.00  

總額

Total

4,108,000.00  4,108,000.00

Instituto de Formação Turística, aos 12 de Março de 2008. —  
A Presidente do Instituto, Vong Chuk Kwan.

Por despachos da presidente deste Instituto, de 11 de Feve-
reiro de 2008:

Ng Chi Peng, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, contratado 
além do quadro, deste Instituto — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª do seu contrato com referência à categoria 
de adjunto-técnico principal, 2.º escalão, nos termos dos 
artigos 11.º, n.os 2 e 5, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de 
Dezembro, e 25.º, n.º 3, do ETAPM, em vigor, a partir de 7 de 
Março de 2008.

Van Chi Yuen, técnico auxiliar de 1.ª classe, 1.º escalão, contra-
tado além do quadro, deste Instituto — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª do seu contrato com referência à cate-
goria de técnico auxiliar de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos 
dos artigos 11.º, n.os 2 e 5, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 
de Dezembro, e 25.º, n.º 3, do ETAPM, em vigor, a partir de 7 
de Março de 2008.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 7 de Março de 2008. — A 
Vice-Presidente, substituta, do Instituto, Ian Mei Kun.

FUNDO DE DESENVOLVIMENTO DESPORTIVO

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006, de 24 de Abril, publica-se a 1.ª alteração ao orçamen-
to privativo do Fundo de Desenvolvimento Desportivo de 2008, 
autorizada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 
Assuntos Sociais e Cultura, de 29 de Fevereiro do mesmo ano:

二零零八年三月十二日於旅遊學院

院長 黃竹君

根據本學院院長於二零零八年二月十一日之批示：

吳紫平，為本學院第一職階首席技術輔導員，屬編制外合

同——根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十一條第二款

及第五款及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第

三款的規定，以附註方式修改合同第三條款，轉為第二職階首

席技術輔導員，由二零零八年三月七日起生效。

尹智遠，為本學院第一職階一等助理技術員，屬編制外合

同——根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十一條第二款

及第五款及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第

三款的規定，以附註方式修改合同第三條款，轉為第二職階一

等助理技術員，由二零零八年三月七日起生效。

–––––––

二零零八年三月七日於旅遊學院 

代副院長 甄美娟

體 育 發 展 基 金

批 示 摘 錄

根據四月二十四日第6/2006號行政法規第四十一條的規

定，現刊登經社會文化司司長二零零八年二月二十九日批示核

准的體育發展基金二零零八年度本身預算第一次修改：
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gru.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

02 03 07 00 02 在澳門特別行政區之活動

Acções na RAEM

2,000,000.00

05 04 00 00 90 備用撥款

Dotação provisional

2,000,000.00

總數

Total

2,000,000.00 2,000,000.00

–––––––

Fundo de Desenvolvimento Desportivo, aos 6 de Março de 
2008. — O Presidente do Conselho Administrativo, Vong Iao 
Lek. — Os Vogais, Tong Wai Leong — Lei, Maria Helena dos 
Remédios Vicente.

FUNDO DE desenvoLVImento educativo

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006, de 24 de Abril, publica-se a 1.ª alteração orçamental 
do Fundo de Desenvolvimento Educativo, referente ao ano 
económico de 2008, autorizada por despacho do Ex.mo Senhor 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Março 
do mesmo ano:

二零零八年三月六日於體育發展基金——行政管理委員

會主席：黃有力——委員：唐偉良、Lei, Maria Helena dos 

Remédios Vicente

教 育 發 展 基 金

批 示 摘 錄

 根據四月二十四日第6/2006號行政法規第四十一條之規

定，公佈二零零八年財政年度教育發展基金第一次預算修改，

有關修改是經由社會文化司司長二零零八年三月十一日的批示

許可：

教育發展基金本身預算第一次預算修改

1.ª alteração orçamental ao orçamento privativo do Fundo de Desenvolvimento Educativo

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gru.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

02 02 04 00 00 辦事處消耗 

Consumos de secretaria

30,000.00

09 01 04 00 00 短期借款

Empréstimos a curto prazo

 30,000.00

總額

Total

30,000.00 30,000.00

–––––––

Fundo de Desenvolvimento Educativo, aos 15 de Fevereiro 
de 2008. — O Conselho Administrativo. — O Presidente, Sou 
Chio Fai. — Os Vogais, Chong Seng Sam — Leong Lai — Sílvia 
Ribeiro Osório Ho — Lo Lai Heng.

二零零八年二月十五日於教育發展基金行政管理委員

會——主席：蘇朝暉——委員：鍾聖心、梁勵、何絲雅、盧麗

卿
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土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零零八年二月四日作出的批示：

李綺雯，第一職階二等高級技術員——根據十二月二十一

日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法

令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第一、三

及四款之規定，其編制外合同獲得續期一年，由二零零八年三

月十一日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年二月六日作出的批

示：

羅成光、徐達賢及霍宗暖——根據十二月二十一日第

87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令

修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十七及二十八條規

定，以散位合同方式獲聘任為本局第一職階半熟練工人，為期

一年，首兩位由二零零八年三月三日起生效，最後一位由二零

零八年三月十七日起生效。

陳婉屏，第三職階二等高級技術員——根據十二月二十一

日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法

令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第一、三

及四款之規定，其編制外合同獲得續期一年，由二零零八年三

月十三日起生效，並同時將其職級轉為第一職階一等高級技術

員，合同其他條件維持不變。

摘錄自簽署人於二零零八年二月十九日作出的批示：

曾祥軒，第一職階二等高級技術員——根據十二月二十一

日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法

令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第一、三

及四款之規定，其編制外合同獲得續期一年，由二零零八年三

月十二日起生效，並同時將其職級轉為第二職階二等高級技術

員，合同其他條件維持不變。

–––––––

二零零八年三月十一日於土地工務運輸局

局長 賈利安

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

按照本局代局長於二零零八年二月十四日作出的批示：

根據十二月二十八日第62/98/M號法令所修改的十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS                 

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 4 de Fevereiro de 2008: 

Lee I Man, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão — renova-
do o contrato além do quadro, pelo período de um ano, nos 
termos do artigo 26.º, n.os 1, 3 e 4, do ETAPM, aprovado pelo 
Decrecto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
11 de Março de 2008.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 6 de Fevereiro de 2008: 

Lo Seng Kuong, Choi Tat In e Fok Chong Nun — contratados 
por assalariamento, pelo período de um ano, como operários 
semiqualificados, 1.º escalão, nestes Serviços, ao abrigo dos 
artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 3 para os dois 
primeiros, e 17 de Março de 2008 para o último.

Chan Un Peng, técnica superior de 2.ª classe, 3.º escalão — re
novado o contrato além do quadro, pelo período de um ano, 
nos termos do artigo 26.º, n.os 1, 3 e 4, do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redac
ção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir 
de 13 de Março de 2008, e simultaneamente alterada a ca-
tegoria para técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, man
tendo-se as demais condições contratuais.

Por despacho do signatário, de 19 de Fevereiro de 2008: 

Chang Cheong Hin, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão 
— renovado o contrato além do quadro, pelo período de um 
ano, a partir de 12 de Março de 2008, nos termos do artigo 26.º, 
n.os 1, 3 e 4, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, e simultaneamente alterada a categoria 
para técnico superior de 2.a classe, 2.º escalão, mantendo-se 
as demais condições contratuais. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aos 11 de Março de 2008. — O Director dos Serviços, Jaime Ro-
berto Carion. 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extracto de despacho

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 14 de 
Fevereiro de 2008: 

Chan Chan Heng, Tong Pak Wa, Leong Kuok Seng e Tou Cam 
Tin — renovados os contratos de assalariamento, pelo pe-
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則》第二十七條第七款的規定，第七職階助理員陳振興、湯

柏華、梁國勝及杜錦添的散位合同獲續期一年，薪俸點為160

點，由二零零八年三月十七日起生效。

–––––––

二零零八年三月十三日於地圖繪製暨地籍局

代局長 張紹基

港 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自二零零八年二月六日運輸工務司司長批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及二十六條的規定，以編

制外合同方式聘用歐國華、何武斌、梁家麒及黃錦華在本局擔

任第一職階助理水手職務，薪俸點為120點，為期一年，自二

零零八年二月二十九日起生效，而原散位合同亦於同日終止。

摘錄自二零零八年二月十八日本局局長批示：

陳玉蓮，本局確定委任第二職階一等文員 ——應其本人之

請求，自二零零八年三月三日起免職。

摘錄自二零零八年二月十九日本局局長批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及二十八條的規定，第四

職階助理員張惠萍在本局擔任職務的散位合同，自二零零八年

四月二十日起續約一年，職級和職階維持不變。

摘錄自二零零八年二月二十六日運輸工務司司長批示：

根據十二月二十一日第85/89/M號法令第四條規定，本局第

三職階顧問高級技術員黃錦輝擔任副局長的定期委任自二零零

八年五月二十日起獲續期一年。

根據十二月二十一日第85/89/M號法令第四條規定，本局第

二職階顧問高級技術員李榮勝擔任廳長的定期委任自二零零八

年五月二十日起獲續期一年。

摘錄自二零零八年二月二十七日本局局長批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及二十六條的規定，第一

ríodo de um ano, como auxiliares, 7.º escalão, índice 160, 
ao abrigo do artigo 27.º, n.º 7, do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei  n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 17 
de Março de 2008. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 13 de 
Março de 2008. — O Director dos Serviços, substituto, Cheong 
Sio Kei.

CAPITANIA DOS PORTOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 6 de Fevereiro de 2008:

Ao Kuok Wa, Ho Mou Pan, Leong Ka Kei e Wong Kam Wa — 
contratados além do quadro, pelo período de um ano, como 
marinheiros auxiliares, 1.º escalão, índice 120, nesta Capita-
nia, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
desde 29 de Fevereiro de 2008 e cessando na mesma data os 
contratos de assalariamento anteriores.

Por despacho da directora, de 18 de Fevereiro de 2008:

Chan Iok Lin, primeiro-oficial, 2.º escalão, de nomeação defini-
tiva, desta Capitania — exonerada, a seu pedido, do referido 
cargo, a partir de 3 de Março de 2008.

Por despacho da directora, de 19 de Fevereiro de 2008:

Cheong Wai Peng, auxiliar, 4.º escalão, desta Capitania — reno-
vado o contrato de assalariamento, pelo período de um ano, 
na mesma categoria e escalão, nos termos dos artigos 27.º e 
28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 20 de Abril de 
2008. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 26 de Fevereiro de 2008:

Vong Kam Fai, técnico superior assessor, 3.º escalão, desta Ca-
pitania — renovada a comissão de serviço, por mais um ano, 
como subdirector, nos termos do artigo 4.º do Decreto-Lei 
n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 20 de Maio de 
2008.

Lei Veng Seng, técnico superior assessor, 2.º escalão, desta Ca-
pitania — renovada a comissão de serviço, por mais um ano, 
como chefe de departamento, nos termos do artigo 4.º do 
Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 20 
de Maio de 2008.

Por despacho da directora, de 27 de Fevereiro de 2008:

Leong Hio Ian, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, desta 
Capitania — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
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ríodo de um ano, na mesma categoria e escalão, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 7 de 
Maio de 2008.

Por despacho da directora, de 28 de Fevereiro de 2008:

Lao I Hong, auxiliar, 1.º escalão, desta Capitania — renovado o 
contrato de assalariamento, pelo período de um ano, na mes-
ma categoria e escalão, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, a partir de 7 de Maio de 2008.

–––––––

Capitania dos Portos, aos 5 de Março de 2008. — A Directora, 
Wong Soi Man.

OBRA SOCIAL DA CAPITANIA DOS PORTOS

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006, publica-se a 1.ª alteração ao orçamento privativo da 
Obra Social da Capitania dos Portos para o ano económico de 
2008, aprovado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para 
os Transportes e Obras Públicas, de 5 de Março do mesmo ano:

職階二等技術輔導員梁曉恩在本局擔任職務的編制外合同，自

二零零八年五月七日起續約一年，職級和職階維持不變。

摘錄自二零零八年二月二十八日本局局長批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及二十八條的規定，第一

職階助理員劉綺紅在本局擔任職務的散位合同，自二零零八年

五月七日起續約一年，職級和職階維持不變。

–––––––

二零零八年三月五日於港務局

局長 黃穗文

港 務 局 福 利 會

批 示 摘 錄

 根據第6/2006號行政法規第四十一條之規定，茲公佈由運

輸工務司司長於本年三月五日批示所核准之港務局福利會二零

零八年財政年度本身預算之第一次修改：

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gru.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

01 01 07 00 02 委員會成員

Membros de conselhos

$ 2,400.00 

01 01 07 00 03 職務主管及秘書

Chefias funcionais e pessoal de secretariado

$ 2,400.00

01 01 07 00 99 其他

Outras

$ 1,400.00

01 02 03 00 02 輪班工作

Trabalho por turnos

$ 7,300.00

01 02 04 00 00 錯算補助

Abono para falhas

$ 1,100.00

總額

Total

$ 7,300.00  $ 7,300.00

–––––––

Obra Social da Capitania dos Portos, aos 10 de Março de 
2008. — O Conselho Administrativo. — A Presidente, Wong Soi 
Man, directora da CP. — O Vice-presidente, Vong Kam Fai, sub-
director da CP. — O Secretário, Tang Ieng Chun, chefe do D.A.F. 
da CP. — A Vogal, Maria Helena Azevedo Correia de Paiva, 
adjunto-técnico especialista da D.S.F.

二零零八年三月十日於港務局福利會——行政委員會——

主席：港務局局長 黃穗文——副主席：港務局副局長 黃錦

輝——秘書：港務局行政及財政廳廳長 鄧應銓——委員：

財政局特級技術輔導員 Maria Helena Azevedo Correia de 

Paiva
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郵 政 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年三月四日作出的批

示：

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款及由同

月同日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M

號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八

款a）項的規定，在二零零八年二月六日第六期《澳門特別行

政區公報》第二組公布的評核成績中分別排名第一至第三的一

等高級技術員，周英恆、王安儀及陳德雄，獲確定委任為本局

人員編制第一職階首席高級技術員。

–––––––

二零零八年三月七日於郵政局

代局長 劉惠明（副局長）

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 4 de Março de 2008:

Chao Ieng Hang, Wong On I e Chan Tak Hong, técnicos supe-
riores de 1.ª classe, classificados do 1.º ao 3.º lugares no con-
curso a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 6/2008, II Série, de 6 de Fevereiro — nomeados, 
definitivamente, técnicos superiores principais, 1.º escalão, 
do quadro de pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 
10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, conjugado com o arti-
go 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo Decreto-
Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios, aos 7 de Março de 2008. 
— A Directora dos Serviços, substituta, Lau Wai Meng, subdi-
rectora.
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審  計  署

名 單

審計署於二零零八年二月六日第六期《澳門特別行政區公

報》第二組的公告上公布的，有關通過文件審閱、有限制的方

式進行一般晉升開考，以填補審計署人員編制翻譯人員組別內

第一職階主任翻譯員一缺，其應考人的評核成績如下：

合格應考人： 分

伍炎和 ................................................................................7.4

按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，應考人可自本名單公布之日起計十個工作日內，就本名單

提起上訴。

（經二零零八年三月十一日審計長批示確認）

二零零八年三月十一日於審計署

典試委員會：

主席：廳長 鄭覺良

正選委員：顧問高級技術員 Luiz Amado de Vizeu

 審計師 張志強

（是項刊登費用為 $1,184.00）

檢  察  長  辦  公  室

通 告

根據第30/2004號行政法規第二十三條的規定，按照檢察長

二零零八年三月十一日的批示，現謹作出通告，正式展開分配

任用程序，以填補檢察院司法文員職程第一職階檢察院初級書

記員六缺，具體安排如下：

1. 分配任用資格及準則 

1.1 資格 

根據第30/2004號行政法規第二十三條之規定，於二零零

六年七月二十六日第三十期第二組《澳門特別行政區公報》第

7549頁至7552頁內所列的人員名單， 被視為法院司法文員職程

及檢察院司法文員職程入職職級的備聘人員（以下簡稱備聘人

員）。 

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de uma vaga 
de intérprete-tradutor chefe, 1.º escalão, do grupo de pessoal de 
interpretação e tradução do quadro de pessoal do Comissariado 
da Auditoria, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 6, II Série, de 6 
de Fevereiro de 2008:

Candidato aprovado:	 valores

Ng Im Wo..................................................................................7,4

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, em vigor, o candidato pode 
interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, a 
contar da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Comissária da Audi-

toria, de 11 de Março de 2008).

Comissariado da Auditoria, aos 11 de Março de 2008.

O Júri:

Presidente: Cheang Koc Leong, chefe de departamento.

Vogais efectivos: Luiz Amado de Vizeu, técnico superior asses-
sor; e

Cheong Chi Keong, auditor.

(Custo desta publicação $ 1 184,00)

GABINETE DO PROCURADOR

Aviso

Nos termos do artigo 23.º do Regulamento Administrativo 
n.º 30/2004, e em cumprimento do despacho do Procurador, de 
11 de Março de 2008, avisa‑se o início formal do processo de 
afectação para o preenchimento de seis vagas de escrivão do 
Ministério Público auxiliar, 1.º escalão, da carreira de oficial de 
justiça do Ministério Público:

1. Qualificações e critérios de afectação

1.1. Qualificações

Nos termos do artigo 23.º do Regulamento Administrativo 
n.º 30/2004, os formandos que integram a lista nominativa publi-
cada nas folhas de 7549 a 7552 do Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 30, II Série, de 26 de Julho 
de 2006, são considerados pessoal recrutado para a categoria de 
ingresso das carreiras de oficial de justiça judicial e de oficial de 
justiça do Ministério Público (doravante designado por pessoal 
recrutado).

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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1.2 準則 

分配任用先後次序以典試委員會按第30/2004號行政法規第

二十三條第六款之規定，重新訂定之最後評核名單所列名次為

之。 

2. 申請方法、期間及地點 

有意進入檢察院司法文員職程的備聘人員均需帶同澳門居

民身份證正本，親身於指定期間及地點索取專用印件（「入職

申請書」） ，並由其本人親自填寫及交回。 

2.1 自本通告公佈日起至二零零八年三月二十七日，可於辦

公時間內前往澳門新口岸新填海區宋玉生廣場皇朝廣場二樓檢

察院（請由位於仙德麗街之檢察院正門進出）索取「入職申請

書」。

2.2 「入職申請書」必須於本通告公佈之日起至二零零八年

三月二十七日辦公時間內交回上述地點。 

二零零八年三月十三日於檢察長辦公室

辦公室主任 黎建恩

（是項刊登費用為 $1,869.00）

行  政  暨  公  職  局

公 告

為填補行政暨公職局人員編制公關督導員職程第一職階特

級公關督導員一缺，根據十二月二十一日第87/89/M號法令核

准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共

行政工作人員通則》的規定，以審閱文件、有限制的方式，為

本局的公務員進行一般晉升開考，並將開考通告張貼在水坑尾

街一百六十二號公共行政大樓二十六樓行政暨公職局之行政暨

財政處以供查閱。報考申請表應自本公告在《澳門特別行政區

公報》公布之日緊接第一個辦公日起計十天內遞交。

二零零八年三月十日於行政暨公職局

局長 朱偉幹

（是項刊登費用為 $1,018.00）

1.2. Critérios

Nos termos do artigo 23.º, n.º 6, do Regulamento Administra-
tivo n.° 30/2004, o júri do concurso re‑estabelece a prioridade de 
afectação de acordo com a ordem estabelecida na lista classifi-
cativa final.

2. Forma, prazo e local para apresentação de requerimento

O pessoal recrutado que pretende ingressar na carreira de 
oficial de justiça do Ministério Público deve deslocar‑se pes
soalmente ao local indicado e no prazo previsto, apresentando o 
original do Bilhete de Identidade de Residente de Macau, para 
efeitos de preenchimento e devolução por si próprio do impres-
so de uso exclusivo «Requerimento para o Ingresso».

2.1. A partir da data de publicação do presente aviso até 27 de 
Março de 2008, pode deslocar‑se ao Ministério Público, sito na 
Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, Edifício Dynasty Plaza, 2.º 
andar, NAPE, Macau (a entrada principal sita na Rua Cidade 
de Sintra) na hora de expediente para efeitos de solicitação do 
requerimento para o ingresso.

2.2. O requerimento para o ingresso deve ser devolvido ao 
local acima mencionado na hora de expediente desde a data de 
publicação do presente aviso até 27 de Março de 2008.

Gabinete do Procurador, aos 13 de Março de 2008.

O Chefe do Gabinete, Lai Kin Ian.

(Custo desta publicação $ 1 869,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO                             

E FUNÇÃO PÚBLICA

Anúncios

Torna‑se público que se encontra afixado, na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Administra-
ção e Função Pública, sita na Rua do Campo, n.º 162, Edifício 
Administração Pública, 26.º andar, o aviso de abertura do con-
curso comum, de acesso, documental, condicionado aos funcio-
nários desta Direcção dos Serviços, nos termos definidos no Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, 
aprovado pelo Decreto‑Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção dada pelo Decreto‑Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezem-
bro, para o preenchimento de um lugar de assistente de relações 
públicas especialista, 1.º escalão, da carreira de assistente de re-
lações públicas, do quadro de pessoal da referida Direcção dos 
Serviços, com dez dias de prazo para a apresentação de candida-
turas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do 
presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 10 de Março de 2008.

O Director dos Serviços, José Chu.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)
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為填補行政暨公職局人員編制助理技術員職程第一職階特

級助理技術員兩缺，根據十二月二十一日第87/89/M號法令核

准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共

行政工作人員通則》的規定，以審閱文件、有限制的方式，為

本局的公務員進行一般晉升開考，並將開考通告張貼在水坑尾

街一百六十二號公共行政大樓二十六樓行政暨公職局之行政暨

財政處以供查閱。報考申請表應自本公告在《澳門特別行政區

公報》公布之日緊接第一個辦公日起計十天內遞交。

二零零八年三月十二日於行政暨公職局

局長 朱偉幹

（是項刊登費用為 $852.00）

法  務  局

公 告

本局為填補人員編制內以下空缺，經二零零八年二月

二十七日第九期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文

件及有限制的方式進行普通晉升開考公告。現根據現行《澳門

公共行政工作人員通則》第五十七條第三款的規定公布，准考

人臨時名單已張貼在水坑尾街162號公共行政大樓十九樓法務

局內：

第一職階顧問高級資訊技術員一缺；

第一職階首席翻譯兩缺；

第一職階首席高級技術員（法律範疇）四缺；

第一職階特級技術輔導員一缺。

根據同一通則第五十七條第五款的規定，上述臨時名單視

為確定名單。

二零零八年三月十二日於法務局

局長 張永春

（是項刊登費用為 $1,292.00）

Torna‑se público que se encontra afixado, na Divisão Ad-
ministrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Admi-
nistração e Função Pública, sita na Rua do Campo, n.º 162, 
Edifício Administração Pública, 26.º andar, o aviso de abertura 
do concurso comum, de acesso, documental, condicionado aos 
funcionários desta Direcção dos Serviços, nos termos definidos 
no Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau, aprovado pelo Decreto‑Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, na redacção dada pelo Decreto‑Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, para o preenchimento de dois lugares de técnico 
auxiliar especialista, 1.º escalão, da carreira de técnico auxiliar, 
do quadro de pessoal da referida Direcção dos Serviços, com 
dez dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a con-
tar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente 
anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 12 de Março de 2008.

O Director dos Serviços, José Chu.

(Custo desta publicação $ 852,00 )

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do 
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Ma-
cau, vigente, se encontram afixadas, na Direcção dos Serviços 
de Assuntos de Justiça (DSAJ), sita na Rua do Campo, n.º 162, 
Edifício Administração Pública, 19.º andar, as listas provisórias 
dos concursos comuns, de acesso, documentais, condicionados, 
para o preenchimento dos seguintes lugares do quadro de pes-
soal da DSAJ, cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 9, II Série, de 27 de Fevereiro de 2008:

Um lugar na categoria de técnico superior de informática as-
sessor, 1.º escalão;

Dois lugares na categoria de intérprete-tradutor principal, 1.º 
escalão;

Quatro lugares na categoria de técnico superior principal, 1.º 
escalão, da área jurídica; e

Um lugar na categoria de adjunto-técnico especialista, 1.º es-
calão.

As listas provisórias acima referidas são consideradas defini-
tivas, nos termos do n.º 5 do artigo 57.º do supracitado diploma 
legal.

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 12 de Março 
de 2008.

O Director dos Serviços, Cheong Weng Chon.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)
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商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2008年 02月之商業登記 Registo comercial relativo ao mês de Fevereiro de 2008
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二零零八年三月十三日於商業及動產登記局——代局長 Isabel Fátima da Silva Nantes

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 13 de Março de 2008.

A Conservadora, substituta, Isabel Fátima da Silva Nantes.

（是項刊登費用為 $143,380.00）

(Custo desta publicação $ 143 380,00)
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經 濟 局

通  告

兹通知，根據於二零零三年一月二十四日在北京簽署的

《國家知識產權局與澳門特別行政區經濟局關於在知識產權領

域合作的協議》第十四條的規定，上述協議之有效期順延五

年。

二零零八年三月十日於經濟局

代局長 蘇添平

（是項刊登費用為 $607.00）

財 政 局

公 告

為填補財政局人員編制下列職位，茲根據十二月二十一日

第87/89/M號法令核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》

規定，以文件審查、有限制的方式，報考表格之遞交限期為十

日，為本局之公務員進行下列普通晉升開考，通告張貼在南灣

大馬路575、579及585號財政局大樓十四樓財政局之行政暨財

政處：

翻譯員職程第一職階顧問翻譯一缺；

高級技術員職程第一職階一等高級技術員一缺； 

助理技術員職程第一職階特級助理技術員一缺。 

二零零八年三月十二日於財政局

局長 劉玉葉

（是項刊登費用為 $1,087.00） 

統  計  暨  普  查  局

通 告

第001/1.3/2008號批示

根據經二零零七年十月十七日第四十二期《澳門特別行政

區公報》第二組公布之九月二十一日第19/1.1/2007號批示賦予

本人的權限，本人決定如下：

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Aviso

Informa-se que, ao abrigo do artigo 14.º do Acordo  de Coo-
peração entre a Direcção Nacional da Propriedade Intelectual 
e a Direcção dos Serviços de Economia da Região Administra-
tiva Especial de Macau na Área dos Direitos de Propriedade 
Intelectual, assinado em Pequim a 24 de Janeiro de 2003, foi o 
mesmo renovado por um período de cinco anos.

Direcção dos Serviços de Economia, aos 10 de Março de 2008. 

O Director dos Serviços, substituto, Sou Tim Peng.

(Custo desta publicação $ 607,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Anúncio

Torna-se público que se encontram afixados, na Divisão Ad-
ministrativa e Financeira desta Direcção de Serviços, sita na 
Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579 e 585, Edifício «Finanças», 
14.º andar, o aviso de abertura dos seguintes concursos comuns, 
de acesso, documentais, condicionados, com o prazo de dez dias 
para a apresentação de candidaturas, aos funcionários desta 
Direcção de Serviços, nos termos definidos no Estatuto dos Tra-
balhadores da Administração Pública de Macau (ETAPM), vi-
gente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezem
bro, para o preenchimento dos seguintes lugares do quadro de 
pessoal da Direcção dos Serviços de Finanças:

Um lugar de intérprete-tradutor assessor, 1.º escalão, da car-
reira de intérprete-tradutor;

Um lugar de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da car-
reira de técnico superior; e

Um lugar de técnico auxiliar especialista, 1.º escalão, da car-
reira de técnico auxiliar.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 12 de Março de 2008.

A Directora dos Serviços, Lau Ioc Ip, Orieta.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Aviso

Despacho n.º 001/1.3/2008

Atentas as competências que me foram delegadas e subdele-
gadas pelo Despacho n.º 19/1.1/2007, de 21 de Setembro, publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 42, II Série, de 17 de Outubro de 2007, determino o 
seguinte:
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一、轉授予本局工業、建築暨對外貿易統計廳廳長黃永生

學士下列本人獲轉授予的權限：

（一）簽署發給澳門特別行政區私人及公共實體的一般文

件往來；

（二）決定在假期內扣除的缺勤，在假期計劃表內已預定

的假期，以及假期的取消及更改；

（三）根據法律規定，審批合理或不合理解釋之缺勤。

二、現轉授予之權限不可再轉授。

三、對行使本批示所載的轉授權而作出的行為，得提起必

要訴願。

四、現時權限的轉授並不妨礙權限的收回及監管。

五、追認廳長黃永生學士於二零零八年二月二十七日至本

批示於《澳門特別行政區公報》刊登日期間所作出屬本轉授權

範圍內的所有行為。

六、本批示自公佈翌日起生效。

（經統計暨普查局代局長於二零零八年三月十日批示確認）

二零零八年三月十日於統計暨普查局

代副局長 程綺雲

（是項刊登費用為 $1,762.00）

勞 工 事 務 局

名 單

勞工事務局為填補人員編制第一職階首席助理技術員四

缺，經二零零八年一月十六日第三期《澳門特別行政區公報》

第二組公布以文件審查方式，進行有限制普通晉升開考的招考

公告。現公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º Daniela Etelvina de Assis. ..........................................7.5

2.º 卓杏儀 ..........................................................................6.9

3.º Victor Amante Gomes ................................................6.8

4.º Daniel Amante Gomes. ..............................................6.7

1. Subdelego no chefe do Departamento de Estatísticas da In-
dústria, Construção e Comércio Externo, (DEICCE), licenciado 
Wong Weng Sang, as competências para:

1) Assinar toda a comunicação escrita destinada a entidades 
públicas e privadas da Região Administrativa Especial de Ma-
cau, desde que relativa ao expediente corrente;

2) Decidir sobre as faltas a descontar nas férias, o gozo de fé-
rias, desde que previstas no respectivo mapa, e o cancelamento 
e alteração das mesmas;

3) Justificar ou injustificar faltas, nos termos da lei.

2. As competências agora subdelegadas são insusceptíveis de 
subdelegação.

3. Dos actos praticados no exercício dos poderes das subdele-
gações de competências constantes do presente despacho cabe 
recurso hierárquico necessário.

4. A presente subdelegação de competências é feita sem pre-
juízo dos poderes de avocação e superintendência.

5. São ratificados todos os actos praticados pelo chefe de de-
partamento, licenciado Wong Weng Sang, no âmbito das compe-
tências ora subdelegadas, entre 27 de Fevereiro de 2008 e a data 
da publicação do presente despacho.

6. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

(Homologado por despacho da directora, substituta, dos Serviços 

de Estatística e Censos, de 10 de Março de 2008).

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 10 de Março 
de 2008.

A Subdirectora dos Serviços, substituta, Cheng I Wan.

(Custo desta publicação $ 1 762,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Lista

 

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de quatro 
lugares de técnico auxiliar principal, 1.º escalão, do quadro de 
pessoal da Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, 
aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 3, II Série, de 16 de Janeiro de 
2008:

Candidatos aprovados: 	 valores

1.º Daniela Etelvina de Assis..................................................7,5 

2.º Cheok Campos Hang I......................................................6,9 

3.º Victor Amante Gomes.......................................................6,8 

4.º Daniel Amante Gomes......................................................6,7 
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按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修改的《澳門公共行政工作人員通

則》第六十八條的規定，應考人可在本名單公布之日起十個工

作天內向核准招考的實體提起訴願。

（經二零零八年三月六日經濟財政司司長批示確認）

二零零八年二月二十六日於勞工事務局

典試委員會：

主席：黃健清

委員：盧鳳瓊

      林慶麟

（是項刊登費用為 $1,498.00）

公 告

勞工事務局根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並

經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工

作人員通則》的規定，以文件審查方式，進行有限制的普通晉

升開考，以填補本局人員編制高級技術員組別第一職階一等高

級技術員六缺。

上述開考通告張貼於馬揸度博士大馬路221-279號先進廣場

大廈二樓本局行政財政處以供查閱。申請報考期限為十日，由

本公告公布於《澳門特別行政區公報》之日緊接的第一個工作

日起計。

二零零八年三月十一日於勞工事務局

局長 孫家雄

（是項刊登費用為 $950.00）

澳 門 金 融 管 理 局

告  示

茲公佈：澳門金融管理局對前保險中介人阮蓉蓉提起第

004/2007號違法行為程序：

因其涉嫌挪用人壽保單資金（保險費），故違反第51/94/

M號法令修改並經十二月三十一日第27/2001號行政法規重新公

佈的六月五日第38/89/M號法令第九條g）項有關保險中介人義

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com a nova redacção dada pelo 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, os candidatos po-
dem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, 
contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 6 de Março de 2008). 

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 26 de 
Fevereiro de 2008. 

O Júri: 

Presidente: Vong Kin Cheng Francisca.

Vogais: Lou Fong Keng; e 

Lam Heng Lon. 

(Custo desta publicação $ 1 498,00)

Aviso

Faz-se público que se acha aberto concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, nos termos definidos no Estatuto dos 
Trabalhadores da Administracão Pública de Macau (ETAPM), 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
com a redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, para o preenchimento de seis lugares de técnico su-
perior de 1.ª classe, 1.º escalão, do grupo de técnico superior do 
quadro de pessoal da Direcção dos Serviços para os Assuntos 
Laborais.

O aviso do concurso acima referido encontra-se afixado na 
Divisão Administrativa e Financeira desta Direcção de Serviços, 
sita na Avenida do Dr. Francisco Vieira Machado, n.os 221-279, 
Edifício «Advance Plaza», 2.º andar. O prazo para a apresenta-
ção de candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil 
imediato ao da publicação do presente aviso no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 11 de 
Março de 2008.

O Director dos Serviços, Shuen Ka Hung.

(Custo desta publicação $ 950,00)

AUTORIDADE MONETÁRIA DE MACAU

Éditos

Faz-se público que, tendo sido instaurado o processo de in-
fracção n.º 004/2007 pela Autoridade Monetária de Macau, con-
tra a ex-mediadora de seguros Un Iong Iong, por alegada sone-
gação de fundos (prémios de contratos de seguro), relacionados 
com apólices de seguros de vida, o que constitui violação da 
obrigação consagrada para os mediadores de seguros na alínea 
g) do artigo 9.º do Decreto-Lei n.º 38/89/M, de 5 de Junho, alte-
rado pelo Decreto-Lei n.º 51/94/M, com a redacção republicada 
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務的規定。現根據第51/94/M號法令修改並經十二月三十一日

第27/2001號行政法規重新公佈的六月五日第38/89/M號法令第

三十六條的規定，自本告示於《澳門特別行政區公報》刊登之

日起計三十日為通知期，通知嫌疑人於通知期告滿後十日內提

出書面辯護，並可附同或申請相關之證據方法。

此外，利益關係人亦可於辦公時間到澳門東望洋斜巷24-26

號澳門金融管理局法律事務辦公室參閱有關卷宗。

二零零八年三月六日於澳門金融管理局

行政委員會：

主席：丁連星

行政委員：潘志輝

（是項刊登費用為 $1,321.00）

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

通  告

第1/2008/DSFSM號公開競投

澳門保安部隊事務局根據保安司司長於二零零八年三月

十一日作出的批示，為取得「資訊軟件及設備」進行公開競

投。

有意投標者可於辦公時間內到位於澳門兵營斜巷之澳門保

安部隊事務局行政管理廳採購科，查閱有關《招標計劃》及

《承投規則》，如欲索取上述文件之影印本，需繳付影印費

用。

為使各競投商號／公司能了解有關電腦投影機之安裝要

求，本局將安排實地視察，各競投商號／公司可最多派出兩名

人員於二零零八年三月二十八日上午十時正在本局大堂集合，

以便進行有關視察。

標書必須於二零零八年四月十五日下午五時前遞交到澳門

保安部隊事務局總辦事處。競投者除須遞交《招標計劃》及

《承投規則》所指定之文件外，尚須遞交已繳付臨時保證金

$92,800.00（澳門幣玖萬貳仟捌佰元整）之證明文件，而該保

através do Regulamento Administrativo n.º 27/2001, de 31 de 
Dezembro, correm éditos de trinta dias contados da publicação 
do presente anúncio no Boletim Oficial, notificando a arguida 
para, no prazo de dez dias, depois de findo o dos éditos, deduzir, 
por escrito, a defesa, bem como juntar ou requerer os meios de 
prova que entender, nos termos do artigo 36.º do Decreto-Lei 
n.º 38/89/M, de 5 de Junho, alterado pelo Decreto-Lei n.º 51/94/M, 
com a redacção republicada através do Regulamento Adminis-
trativo n.º 27/2001, de 31 de Dezembro.

Para os devidos efeitos informa-se que o processo pode ser 
consultado pelos interessados, no Edifício-Sede desta Autorida-
de, sito na Calçada do Gaio, n.os 24-26, 3.º andar, Gabinete Jurí-
dico, em Macau, durante o horário normal de expediente.

Autoridade Monetária de Macau, aos 6 de Março de 2008.

Pel’O Conselho de Administração: 

Anselmo Teng, presidente;

António Félix Pontes, administrador.

(Custo desta publicação $ 1 321,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Aviso

Concurso público n.º 1/2008/DSFSM

A Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau 
faz público que, de acordo com o despacho de 11 de Março de 
2008, do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, se encon-
tra aberto o concurso público para a aquisição de «Softwares e 
Equipamentos de Informática».

O respectivo programa do concurso e o caderno de encargos 
encontram-se patentes na Secção de Abastecimentos do Depar-
tamento de Administração da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, Macau, 
e os mesmos poderão ser consultados nas horas do expediente, 
estando os interessados sujeitos ao pagamento das fotocópias 
dos referidos documentos, se as quiserem.

A fim de permitir às firmas/sociedades concorrentes com
preenderem os requisitos para a instalação dos projectores, esta 
Direcção de Serviços irá organizar uma inspecção. As mesmas 
poderão destacar elementos, dois no máximo, para comparece-
rem no dia 28 de Março de 2008, às 10,00 horas, no átrio desta 
DSFSM para a respectiva inspecção.

As propostas devem ser entregues na Secretaria-Geral da Di
recção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, até às 
17,00 horas, no dia 15 de Abril de 2008. Além da entrega dos 
documentos referidos no respectivo programa do concurso e no 
caderno de encargos, deve ser apresentado o documento com-
provativo da caução provisória, no valor de $ 92 800,00 (noventa 
e duas mil e oitocentas patacas), prestada em numerário ou or-
dem de caixa (em nome da DSFSM), ou por garantia bancária. 
Caso a referida caução seja prestada em numerário ou ordem 
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證金須以現金、抬頭人為「澳門保安部隊事務局」的本票或銀

行擔保書之方式遞交，倘以現金或本票方式，則應遞交至澳門

保安部隊事務局行政管理廳出納。

開標日期為二零零八年四月十六日上午十時，在位於澳

門兵營斜巷之澳門保安部隊事務局內舉行。根據七月六日第

63/85/M號法令第二十七條的規定，競投者或其代表應出席開

標儀式，以便對招標時所遞交之文件有可能出現之疑問予以澄

清。

自本通告公佈之日起至公開競投截標之日期時限為止，競

投者應前往澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局行政管理廳採購

科，以確切瞭解是否尚有附加之說明文件。

二零零八年三月十二日於澳門保安部隊事務局

代局長 陳炳森副警務總監

（是項刊登費用為 $2,280.00）

司 法 警 察 局

名 單

按照刊登於二零零六年十月四日第四十期第二組《澳門特

別行政區公報》之通告，為進入實習以填補司法警察局編制內

刑事偵查人員組別之第一職階二等刑事偵查員九十缺，現公布

培訓課程的最後評核名單如下：

合格且獲准進入實習之學員：

姓名 分

  1.º 陳麗蓉 ....................................................................79.44

  2.º 楊冬青 ....................................................................79.07

  3.º 蔡嘉悅 ....................................................................78.48

  4.º 楊美芬 ....................................................................77.34

  5.º 黎燕君 ....................................................................77.13

  6.º 吳朝春 ....................................................................76.91

  7.º 蘇文麗 ....................................................................76.42

  8.º 何嘉麒 ....................................................................76.35

  9.º 李小瑩 ....................................................................76.32

10.º 何海清 ....................................................................76.30

11.º 李詠康 ....................................................................76.11

12.º 黃嘉祺 ....................................................................75.95

13.º 黃振華 ....................................................................75.78

de caixa, os concorrentes devem entregá-la à Tesouraria do De
partamento de Administração da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á na Direcção dos Ser-
viços das Forças de Segurança de Macau, sita na Calçada dos 
Quartéis, Macau, às 10,00 horas, no dia 16 de Abril de 2008. Os 
concorrentes ou seus representantes legais deverão estar pre-
sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos 
previstos no artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho, 
e para esclarecer as eventuais dúvidas relativas aos documentos 
apresentados no concurso.

Desde a data de publicação do presente aviso até à data li-
mite de entrega de propostas do concurso público, devem os 
concorrentes dirigir-se à Secção de Abastecimentos do Depar-
tamento de Administração da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, Macau, 
a fim de adquirir a certeza de precisar, ou não, entregar demais 
documentos.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
12 de Março de 2008.

O Director dos Serviços, substituto, Chan Peng Sam, superin-
tendente.

(Custo desta publicação $ 2 280,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Lista

De classificação final dos alunos do curso de formação, para 
a admissão ao estágio, com vista ao preenchimento de noventa 
lugares de investigador criminal de 2.ª classe, 1.º escalão, do 
grupo de pessoal de investigação criminal do quadro da Polícia 
Judiciária, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial n.º 40, 
II Série, de 4 de Outubro de 2006:

Alunos aprovados para a admissão ao estágio:	

Nome	 valores

1.º Chan Lai Iong ..............................................................79,44 

2.º Ieong Tong Cheng.........................................................79,07 

3.º Choi Ka Ut....................................................................78,48 

4.º Ieong Mei Fan ..............................................................77,34 

5.º Lai In Kuan....................................................................77,13 

6.º Ng Chio Chon...............................................................76,91 

7.º Sou Man Lai..................................................................76,42 

8.º Ho Ka Ki........................................................................76,35 

9.º Lei Sio Ieng...................................................................76,32 

10.º Ho Hoi Cheng...............................................................76,30 

11.º Lei Wing Hong .............................................................76,11 

12.º Vong Ka Kei .................................................................75,95 

13.º Wong Chan Wa..............................................................75,78 
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姓名 分

14.º 潘佩霞 ....................................................................75.70

15.º 譚麗鳳 ....................................................................75.64

16.º 葉幼君 ....................................................................75.51

17.º 陳航鋒 ....................................................................75.49

18.º 陳燕珊 ....................................................................75.38

19.º 郭夏月 ....................................................................75.05

20.º 區振鵬 ....................................................................74.53

21.º 林俊程 ....................................................................74.51

22.º 林承旺 ....................................................................74.50

23.º 梁穎珊 ....................................................................74.42

24.º 郭麗芳 ....................................................................74.28

25.º Anok, Adriano Diamantino .................................74.21

26.º 蕭政楓 ....................................................................74.04

27.º 李冠龍 ....................................................................73.94

28.º 鍾偉榮 ....................................................................73.76

29.º 譚麗園 ....................................................................73.69

30.º 馮泳華 ....................................................................73.61

31.º 郭志堅 ....................................................................73.34

32.º 張遜 ........................................................................72.93

33.º 陸焜華 ....................................................................72.78

34.º 關卓繁 ....................................................................72.73

35.º 麥廣志 ....................................................................72.55

36.º 林衍雄 ....................................................................72.45

37.º 鄭永堅 ....................................................................72.43

38.º 李樹泉 ....................................................................72.09

39.º 李庭峰 ....................................................................71.92

40.º 胡嘉健 ....................................................................71.87

41.º 李思敏 ....................................................................71.82

42.º 洪少弟 ....................................................................71.73

43.º 陳雲驄 ....................................................................71.68

44.º 黃成俊 ....................................................................71.59

45.º 胡穎欣 ....................................................................71.50

46.º 歐健宏 ....................................................................71.49

47.º 馮偉健 ....................................................................71.31

48.º 郭金蓮 ....................................................................71.16

49.º 鄭元威 ....................................................................71.04

50.º 郭彬彬 ....................................................................70.99

51.º 陳健民 ....................................................................70.98

52.º 余雄輝 ....................................................................70.87

53.º 麥顯聰 ....................................................................70.86

54.º 龍景文 ....................................................................70.76

Nome	 valores

14.º Pun Pui Ha....................................................................75,70 

15.º Tam Lai Fong.................................................................75,64 

16.º Ip Iao Kuan ..................................................................75,51 

17.º Chan Hong Fong ..........................................................75,49 

18.º Chan In San...................................................................75,38 

19.º Kuok Ha Ut ..................................................................75,05 

20.º Ao Chan Pan ................................................................74,53 

21.º Lam Chon Cheng ........................................................74,51 

22.º Lam Seng Wong............................................................74,50 

23.º Leung Wing San............................................................74,42 

24.º Kuok Lai Fong..............................................................74,28 

25.º Anok, Adriano Diamantino........................................74,21 

26.º Sio Cheng Fong.............................................................74,04 

27.º Lei Kun Long ...............................................................73,94 

28.º Chong Wai Weng...........................................................73,76 

29.º Tam Lai Un....................................................................73,69 

30.º Fong Weng Wa...............................................................73,61 

31.º Kuok Chi Kin................................................................73,34 

32.º Cheong Son...................................................................72,93 

33.º Lok Kuan Wa................................................................72,78 

34.º Kwan Chat Fun.............................................................72,73 

35.º Mak Kuong Chi ............................................................72,55 

36.º Lam In Hong.................................................................72,45 

37.º Cheang Weng Kin.........................................................72,43 

38.º Lei Su Chun...................................................................72,09 

39.º Lei Teng Fong................................................................71,92 

40.º Wu Ka Kin.....................................................................71,87 

41.º Lei Si Man.....................................................................71,82 

42.º Hong Sio Tai .................................................................71,73 

43.º Chan Van Chung...........................................................71,68 

44.º Wong Seng Chon..........................................................71,59 

45.º Wu Weng Ian.................................................................71,50 

46.º Au Kin Wang ................................................................71,49 

47.º Fung Wai Kin ...............................................................71,31 

48.º Kwok Kam Lin ............................................................71,16 

49.º Cheang Un Wai ............................................................71,04 

50.º Kuok Pan Pan...............................................................70,99 

51.º Chan Kin Man...............................................................70,98 

52.º U Hong Fai....................................................................70,87 

53.º Mak Hin Chong ...........................................................70,86 

54.º Lung Keng Man ...........................................................70,76 
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姓名 分

55..º 黃文傑 ...................................................................70.73

56.º 甘麗麗 ....................................................................70.68

57.º 李達華 ....................................................................70.62

58.º 梁子泉 ....................................................................70.54

59.º 葉偉龍 ....................................................................70.31

60.º 何建偉 ....................................................................70.19

61.º 陳毅堅 ....................................................................70.04

62.º 梁志偉 ....................................................................70.02

63.º 黃日進 ....................................................................69.95

64.º 李文建 ....................................................................69.53

65.º 蘇泳揚 ....................................................................69.35

66.º 黃超略 ....................................................................69.33

67.º 盧志豪 ....................................................................69.23

68.º 鄧曦 ........................................................................69.01

69.º 任思維 ....................................................................68.89

70.º 謝曉嵐 ....................................................................68.79

71.º 吳靖濤 ....................................................................67.93

72.º 鍾前勃 ....................................................................67.14

73.º 孫波 ........................................................................66.97

74.º 潘乾敏 ....................................................................66.88

75.º 李富雄 ....................................................................66.84

76.º 陳春光 ....................................................................66.55

77.º 何玉娟 ....................................................................66.01

78.º 夏顯翔 ....................................................................65.97

79.º 林光媚 ....................................................................65.70

80.º 陳偉明 ....................................................................64.62

81.º 蘇添興 ....................................................................64.21

備註：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第六十八條之規定，學員可自本名單公布之日起計十個工

作日內就本名單提起上訴。

（按照保安司司長於二零零八年三月十日批示確認）

二零零八年二月二十九日於司法警察局

典試委員會：

主席：副局長 張玉英

正選委員：司法警察學校校長 譚炳棠

          廳長 郭志忠

（是項刊登費用為 $5,464.00）

Nome	 valores

55.º Wong Man Kit ..............................................................70,73 

56.º Kam Lai Lai..................................................................70,68 

57.º Lei Tat Wa......................................................................70,62 

58.º Leong Chi Chun...........................................................70,54 

59.º Ip Wai Long ..................................................................70,31 

60.º Ho Kin Wai ...................................................................70,19 

61.º Chan Ngai Kin .............................................................70,04 

62.º Leong Chi Wai .............................................................70,02 

63.º Wong Iat Chon..............................................................69,95 

64.º Lee Man Kin.................................................................69,53 

65.º Sou Weng Ieong............................................................69,35 

66.º Wong Chio Leok...........................................................69,33 

67.º Lou Chi Hou.................................................................69,23 

68.º Tang Hei ........................................................................69,01 

69.º Iam Sze Wai...................................................................68,89 

70.º Tse, Suala Hiunam........................................................68,79 

71.º Ng Cheng Tou...............................................................67,93 

72.º Chong Chin Put ...........................................................67,14 

73.º Sun Po ...........................................................................66,97

74.º Pun Kin Man.................................................................66,88 

75.º Lei Fu Hong..................................................................66,84 

76.º Chan Chon Kuong........................................................66,55 

77.º Ho Iok Kun...................................................................66,01 

78.º Ha Hin Cheong.............................................................65,97 

79.º Lam Kong Mei .............................................................65,70 

80.º Chan Wai Meng............................................................64,62 

81.º Sou Tim Heng...............................................................64,21 

Observações:

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, os alunos podem interpor 
recurso desta lista, no prazo de dez dias úteis, a contar da 
data da sua publicação no Boletim Oficial.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 10 de Março de 2008).

Polícia Judiciária, aos 29 de Fevereiro de 2008.

O Júri do Concurso:

Presidente: Cheong Ioc Ieng, subdirectora.

Vogais efectivos: Tam Peng Tong, director da Escola de Polícia 
Judiciária; e

Kwok Chi Chung, chefe de departamento.

(Custo desta publicação $ 5 464,00)
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公 告

按照刊登於二零零七年十一月二十八日第四十八期第二組

《澳門特別行政區公報》之通告，本局以考試方式進行普通性

一般入職開考，以填補司法警察局編制內技術員組別之第一職

階二等技術員（公共關係、廣告及市場推廣範疇）五缺。茲通

知以下事宜：

（一）確定名單已張貼於龍嵩街本局C座大樓地下，以供

查閱（或可瀏覽本局網頁www.pj.gov.mo）；

（二）知識筆試將於二零零八年四月十二日上午九時三十

分，於澳門南灣大馬路517號南通商業大廈十三樓司法警察學

校內進行，為時三小時。

二零零八年三月六日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $852.00）

衛  生  局

通  告

本局現進行第6/P/2008號公開招標——“向兒科深切治療病

區供應生命體征監護系統連設計及裝修承包工程”。有意投標

者可由二零零八年三月十九日起，於辦公日上午九時至下午一

時及下午二時三十分至五時三十分，前往位於仁伯爵綜合醫院

地庫一（C1）之物資供應暨管理處查詢有關投標詳情，並繳付

所需費用，以取得本次招標的招標方案和承投規則影印本或於

本局網頁（www.ssm.gov.mo）內免費下載。

有意投標者應於二零零八年三月二十八日上午十時，前往

上址之物資供應暨管理處集合，以便實地視察是次招標承包工

程之場地。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局文書科。

遞交投標書之截止時間為二零零八年四月二十一日下午五時

三十分。

開標將於二零零八年四月二十二日上午十時在位於仁伯爵

綜合醫院側之本局行政大樓地下“博物館”舉行。

投標者需向本局司庫科繳交金額$80,000.00（澳門幣捌萬元

Anúncio

São avisados os candidatos ao concurso comum, de ingresso, 
geral, de prestação de provas, para o preenchimento de cinco lu
gares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, (áreas de relações pú-
blicas, publicidade e marketing), do grupo de pessoal de técnico 
do quadro da Polícia Judiciária, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial n.º 48, II Série, de 28 de Novembro de 2007, do 
seguinte:

1) A lista definitiva encontra-se afixada, para consulta, no 
rés-do-chão do Bloco C, desta Polícia, Rua Central (e no website 
desta Polícia: www.pj.gov.mo);

2) A prova escrita de conhecimentos com a duração de três 
horas, terá lugar na Escola de Polícia Judiciária, sita na Avenida 
da Praia Grande, n.º 517, Edifício Comercial «Nam Tung», 13.º 
andar, Macau, no dia 12 de Abril de 2008, pelas 9,30 horas.

Polícia Judiciária, aos 6 de Março de 2008.

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 852,00)

SERVIÇOS DE SaÚDE

Aviso 

Faz-se público que se encontra aberto o Concurso Público 
n.º 6/P/2008 «Empreitada de Concepção e Construção da Uni-
dade de Cuidados Intensivos Pediátricos, Incluindo os Projectos 
e Instalação de Equipamentos», cujo programa do concurso e o 
caderno de encargos se encontram à disposição dos interessados 
desde o dia 19 de Março de 2008, todos os dias úteis, das 9,00 às 
13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, na Divisão de Aprovi-
sionamento e Economato, sita na cave 1 do Centro Hospitalar 
Conde de S. Januário, onde serão prestados esclarecimentos 
relativos ao concurso, estando os interessados sujeitos ao paga-
mento do custo das respectivas fotocópias ou ainda mediante a 
transferência gratuita de ficheiros pela internet no website dos S.S. 
(www.ssm.gov.mo).

Os concorrentes deverão comparecer na Divisão de Aprovi-
sionamento e Economato, situada na cave 1 do Centro Hospi-
talar Conde de S. Januário no dia 28 de Março de 2008, às 10,00 
horas, para visita às instalações a que se destina a prestação de 
serviços objecto deste concurso. 

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 
destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde de S. 
Januário e o respectivo prazo de entrega das propostas termina 
às 17,30 horas do dia 21 de Abril de 2008. 

O acto público deste concurso terá lugar em 22 de Abril de 
2008, pelas 10,00 horas, na sala do «Museu», situado no r/c do 
Edifício da Administração dos Serviços de Saúde junto do 
C.H.C.S.J.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-
ção provisória no valor de $ 80 000,00 (oitenta mil patacas) a 
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正）之現金或抬頭人為“衛生局”之銀行擔保或受益人為“衛

生局”之保險擔保作為臨時擔保。

二零零八年三月十二日於衛生局

局長　瞿國英

（是項刊登費用為 $1,635.00）

教 育 暨 青 年 局

名 單

有關經二零零七年九月五日第三十六期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登以考試方式進行普通入職開考，為填補教育

暨青年局人員編制內翻譯人員組別之第一職階二等翻譯員兩缺

的開考通告。現公佈投考人評核名單如下：

合格的投考人： 分

1.º 0794 Helena Orquidea Gil Cheang .........................7.02

2.º 0816 毛慶鳳 ...............................................................7.01

3.º 1576 梁德邦 ...............................................................6.04

成績低於五分而被淘汰之投考人：

1）0258 羅龠昕

2）0786 Gaspar Garcia

3）0886 Sofia Alexandra do Rosario Esteves

4）0296 Xeque Abdul Gafur Mamblecar

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十九條第一

款的規定，合格的投考人按其在評核名單上之次序出任空缺。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，投考人得自本名單公佈日起計十個工作日內提起上訴。

（經二零零八年三月四日社會文化司司長批示確認）

二零零八年二月二十七日於教育暨青年局

典試委員會：

主席：首席翻譯員 劉鳳蓮 

正選委員：二等高級技術員 劉少珊

     職務主管 馮若梅

（是項刊登費用為 $1,762.00）

favor dos Serviços de Saúde, a prestar mediante depósito na 
Tesouraria destes Serviços ou garantia bancária/seguro-caução. 

Serviços de Saúde, aos 12 de Março de 2008. 

O Director dos Servicos, Koi Kuok Ieng.

(Custo desta publicação $ 1 635,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO                                           

E JUVENTUDE

Listas

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de ingresso, 
de prestação de provas, para o preenchimento de duas vagas de 
intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão,  do grupo de pes-
soal intérprete-tradutor do quadro da Direcção dos Serviços de 
Educação e Juventude (DSEJ), aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 36, II Série, de 5 de Setembro de 2007:

Candidatos aprovados:				    valores

1.º 0794 Helena Orquidea Gil Cheang................................7,02

2.º 0816 Mou Rozan Heng Fong...........................................7,01

3.º 1576 Leong Tak Pong.......................................................6,04

Candidatos excluídos por terem uma classificação inferior a 
cinco valores:                                              

1) 0258 Belmira Fernandes do Rosario

2) 0786 Gaspar Garcia

3) 0886 Sofia Alexandra do Rosario Esteves

4) 0296 Xeque Abdul Gafur Mamblecar

Nos termos do n.º 1 do artigo 69.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, vigente, os candida-
tos aprovados são providos nas vagas segundo a ordenação da 
respectiva lista.

Nos termos do artigo 68.º do ETAPM, vigente, os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 4 de Março de 2008).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 27 de 
Fevereiro de 2008.

O Júri:

Presidente: Lao Fong Lin, intérprete-tradutor principal.

Vogais efectivos: Lao Sio San, técnica superior de 2.ª classe; e

Fong Ieok Mui, chefia funcional.

(Custo desta publicação $ 1 762,00)
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有關經二零零七年九月五日第三十六期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登以考試方式進行普通入職開考，為填補教育

暨青年局人員編制內翻譯人員組別之第一職階三等文案一缺的

開考通告。現公佈投考人評核名單如下：

合格的投考人： 分

1.º 0099 夏慧玲 ...............................................................6.55

2.º 0871 溫永華 ...............................................................6.24

3.º 1087 梁錦輝 ...............................................................6.23

4.º 1676 麥瑞琪 ...............................................................5.98

5.º 1437 曾健華 ...............................................................5.95

6.º 0047 葉永基 ...............................................................5.93

7.º 1483 楊淑賢 ...............................................................5.91

8.º 0605 吳秋霞 ...............................................................5.22

9.º 1334 梁迪琦 ...............................................................5.17

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十九條第一

款的規定，合格的投考人按其在評核名單上之次序出任空缺。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十二條第九

款的規定而被淘汰：因缺席專業面試：2名。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，投考人得自本名單公佈日起計十個工作日內提起上訴。

（經二零零八年三月四日社會文化司司長批示確認）

二零零八年二月二十七日於教育暨青年局

典試委員會：

主席：首席翻譯員 劉鳳蓮 

正選委員：中葡中學教師 簡燕萍

     中葡葡文教師 郭潔梅

（是項刊登費用為 $1,732.00）

有關經二零零七年九月五日第三十六期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登以考試方式進行普通入職開考，為填補教育

暨青年局人員編制內技術員組別之第一職階二等技術員（社會

科學專業，包括新聞及公共傳播學、經濟學、公共行政學、社

會學及社會工作學）五缺的開考通告。現公佈投考人評核名單

如下：

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de ingresso, 
de prestação de provas, para o preenchimento de uma vaga de 
letrado de 3.ª classe, 1.º escalão,  do grupo de pessoal intérprete-
-tradutor do quadro da Direcção dos Serviços de Educação 
e Juventude (DSEJ), aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 36, II 
Série, de 5 de Setembro de 2007:

Candidatos aprovados:				    valores

1.º 0099 Ha Wai Leng.............................................................6,55

2.º 0871 Wan Weng Wa..........................................................6,24

3.º 1087 Leong Kam Fai.........................................................6,23

4.º 1676 Mak Soi Kei..............................................................5,98

5.º 1437 Chang Kin Wa..........................................................5,95

6.º 0047 Ip Weng Kei..............................................................5,93

7.º 1483 Ieong Sok In.............................................................5,91

8.º 0605 Ng Chao Ha..............................................................5,22

9.º 1334 Leong Tek Kei..........................................................5,17

Nos termos do n.º 1 do artigo 69.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, vigente, os candida-
tos aprovados são providos nas vagas segundo a ordenação da 
respectiva lista.

Candidatos excluídos, nos termos do n.º 9 do artigo 62.º do 
ETAPM, vigente: dois candidatos por não terem comparecido 
na entrevista profissional.

Nos termos do artigo 68.º do ETAPM, vigente, os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 4 de Março de 2008).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 27 de 
Fevereiro de 2008.

O Júri:

Presidente: Lao Fong Lin, intérprete-tradutor principal.

Vogais efectivos: Kan In Peng, professora do ensino secundá-
rio luso-chinês.

Kok Kit Mui, professora de língua portuguesa do ensino luso-
-chinês.

(Custo desta publicação $ 1 732,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de ingresso, 
de prestação de provas, para o preenchimento de cinco vagas 
de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, na especialidade de ciências 
sociais (incluindo jornalismo e comunicação pública, economia, 
administração pública, sociologia e serviço social), do grupo de 
pessoal técnico do quadro da Direcção dos Serviços de Educa-
ção e Juventude (DSEJ), aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 36, II 
Série, de 5 de Setembro de 2007:
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合格的投考人： 分   

 1.º 1280 楊榮吉 .........................................................7.400

 2.º 0227 吳美珠 .........................................................7.090

 3.º 1561 黃志勇 .........................................................7.040

 4.º 0403 黃健強 .........................................................7.017

 5.º 1169 鄺偉樂 .........................................................7.007

 6.º 1278 梁苑君 .........................................................6.957

 7.º 0264 陳天美 .........................................................6.867

 8.º 0005 馬永漢 .........................................................6.860

 9.º 1521 鄭燕華 .........................................................6.847

 10.º 1771 譚志廣 .........................................................6.840

 11.º 1063 雷美甜 .........................................................6.823

 12.º 0585 陳佩珊 .........................................................6.810

 13.º 0549 洪妙花 .........................................................6.800

 14.º 0797 梁喜欣 .........................................................6.790

 15.º 1204 鄭國華 .........................................................6.777

 16.º 0792 陳麗貞 .........................................................6.767

 17.º 0153 梁麗敏 .........................................................6.763

 18.º 1153 余裕坤 .........................................................6.747

 19.º 1206 丘思韻 .........................................................6.707

 20.º 0414 區潔嬋 .........................................................6.693

 21.º 1446 譚婉玲 .........................................................6.670

 22.º 0807 梁善程 .........................................................6.630

 23.º 1565 顧家駒 .........................................................6.607

 24.º 1811 葉敏芝 .........................................................6.587

 25.º 1356 鄧穎燊 .........................................................6.580

 26.º 0652 冼潤平 .........................................................6.567

 27.º 0804 陳靄君 .........................................................6.557

 28.º 0469 張敬慈 .........................................................6.553

 29.º 1391 譚妙嫻 .........................................................6.537

 30.º 0906 黎筱茵 .........................................................6.533

 31.º 1711 陳嘉慧 .........................................................6.520

 32.º 1597 陳慧妍 .........................................................6.513

 33.º 1290 溫啓源 .........................................................6.497

 34.º 0760 曹玉愛 .........................................................6.440

 35.º 0303 李甄妮 .........................................................6.420

 36.º 1905 蔡燕琴 .........................................................6.407

 37.º 0877 麥瑞華 .........................................................6.397

 38.º 0294 何佩珊 .........................................................6.387

 39.º 0676 余寶珠 .........................................................6.383

 40.º 1313 翁麗珊 .........................................................6.370

 41.º 0589 陳玉蓮 .........................................................6.360

Candidatos aprovados:	 valores

	 1.º 1280 Ieong Weng Kat...................................................7,400

	 2.º 0227 Ng Mei Chu..........................................................7,090

	 3.º 1561 Wong Chi Iong.....................................................7,040

	 4.º 0403 Vong Kin Keong..................................................7,017

	 5.º 1169 Kuong Wai Lok Domingos Savio.......................7,007

	 6.º 1278 Leong Un Kuan...................................................6,957

	 7.º 0264 Chan Tin Mei........................................................6,867

	 8.º 0005 Ma Weng Hon......................................................6,860

	 9.º 1521 Cheang In Wa.......................................................6,847

10.º 1771 Tam Chi Kuong....................................................6,840

11.º 1063 Loi Mei Tim..........................................................6,823

12.º 0585 Chan Pui Shan......................................................6,810

13.º 0549 Hong Mio Fa........................................................6,800

14.º 0797 Leong Hei Ian......................................................6,790

15.º 1204 Cheang Kuok Wa.................................................6,777

16.º 0792 Chan Lai Cheng...................................................6,767

17.º 0153 Leong Lai Man....................................................6,763

18.º 1153 U U Kwan............................................................6,747

19.º 1206 Iao Si Wan.............................................................6,707

20.º 0414 Ao Kit Sim............................................................6,693

21.º 1446 Tam Un Leng........................................................6,670

22.º 0807 Leong Sin Cheng.................................................6,630

23.º 1565 Ku Ka Koi.............................................................6,607

24.º 1811 Ip Man Chi...........................................................6,587

25.º 1356 Tang Weng San.....................................................6,580

26.º 0652 Sin Ion Peng.........................................................6,567

27.º 0804 Chan Oi Kuan......................................................6,557

28.º 0469 Cheung King Chi.................................................6,553

29.º 1391 Tam Mio Han.......................................................6,537

30.º 0906 Lai Sio Ian............................................................6,533

31.º 1711 Chan Ka Wai........................................................6,520

32.º 1597 Chan Wai In..........................................................6,513

33.º 1290 Wan Kai Un..........................................................6,497

34.º 0760 Chou Iok Oi.........................................................6,440

35.º 0303 Lei Ian Nei............................................................6,420

36.º 1905 Choi In Kam.........................................................6,407

37.º 0877 Mak Soi Wa..........................................................6,397

38.º 0294 Ho Pui San............................................................6,387

39.º 0676 U Pou Chu............................................................6,383

40.º 1313 Yung Lai Shan......................................................6,370

41.º 0589 Chan Iok Lin........................................................6,360
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合格的投考人： 分   

 42.º 0470 林達港 .........................................................6.353

 43.º 0897 郭鈺婷 .........................................................6.340

 44.º 0478 劉雅歡 .........................................................6.320

 45.º 1312 陳婉儀 .........................................................6.313

 46.º 1107 劉俊傑 .........................................................6.277

 47.º 0649 張燕芳 .........................................................6.240

 48.º 0974 林發枝 .........................................................6.227

 49.º 1890 陳炳敏 .........................................................6.217

 50.º 0939 蕭琼 .............................................................6.203

 51.º 1653 蔡振華 .........................................................6.160

 52.º 0891 許志剛 .........................................................6.150

 53.º 1895 梁女如 .........................................................6.137

 54.º 1490 歐秀雲 .........................................................6.133

 55.º 1899 楊寶霞 .........................................................6.123

 56.º 0376 楊偉政 .........................................................6.113

 57.º 0249 陳翠儀 .........................................................6.103

 58.º 0361 姚偉菁 .........................................................6.090

 59.º 0236 袁慈結 .........................................................6.083

 60.º 1620 羅蘭芝 .........................................................6.073

 61.º 0682 李小玲 .........................................................6.060

 62.º 1014 張建榮 .........................................................6.047

 63.º 0009 黃禧驥 .........................................................6.043

 64.º 0024 黃漢生 .........................................................6.027

 65.º 0837 黃健茹 .........................................................6.017

 66.º 0064 劉皚瑩 .........................................................6.007

 67.º 1515 張敏敏 .........................................................6.003

 68.º 0663 朱陽 .............................................................5.987

 69.º 1315 余泳娟 .........................................................5.973 a)

 70.º 1641 何家煊 .........................................................5.973

 71.º 1728 林邦妮 .........................................................5.960

 72.º 0827 黃秀清 .........................................................5.950

 73.º 1161 羅嘉路 .........................................................5.937

 74.º 0583 黃鳳珠 .........................................................5.927

 75.º 0179 麥敬英 .........................................................5.920

 76.º 1318 朱乃彤 .........................................................5.913

 77.º 0167 卓敏華 .........................................................5.903

 78.º 0513 黃玉瑩 .........................................................5.893

 79.º 0722 鍾嘉文 .........................................................5.880

 80.º 0991 曹雪松 .........................................................5.867

 81.º 0619 杜炳芬 .........................................................5.860

 82.º 1753 馮鳳彩 .........................................................5.850

Candidatos aprovados:	 valores

42.º 0470 Lam Tat Kong.......................................................6,353

43.º 0897 Celia Iok Teng da Silva Kok...............................6,340

44.º 0478 Lao Nga Fun........................................................6,320

45.º 1312 Chan Un I.............................................................6,313

46.º 1107 Lao Chon Kit.......................................................6,277

47.º 0649 Cheong In Fong...................................................6,240

48.º 0974 Lam Fat Chi..........................................................6,227

49.º 1890 Chan Peng Man...................................................6,217

50.º 0939 Sio Keng................................................................6,203

51.º 1653 Choi Chan Wa......................................................6,160

52.º 0891 Hoi Chi Kong.......................................................6,150

53.º 1895 Leong Noi U........................................................6,137

54.º 1490 Au Sao Wan..........................................................6,133

55.º 1899 Ieong Pou Ha.......................................................6,123

56.º 0376 Yeung Wai Cheng................................................6,113

57.º 0249 Chan Choi I..........................................................6,103

58.º 0361 Iu Wai Cheng........................................................6,090

59.º 0236 Un Chi Kit............................................................6,083

60.º 1620 Lo Lan Chi...........................................................6,073

61.º 0682 Lei Sio Leng.........................................................6,060

62.º 1014 Cheong Kin Weng................................................6,047

63.º 0009 Wong Hei Kei.......................................................6,043

64.º 0024 Vong Hon Sang....................................................6,027

65.º 0837 Vong Kin U...........................................................6,017

66.º 0064 Lao Ngoi Ieng......................................................6,007

67.º 1515 Cheong Man Man................................................6,003

68.º 0663 Chu Ieong.............................................................5,987

69.º 1315 U Weng Kun.................................................... 5,973 a)

70.º 1641 Ho Ka Hun...........................................................5,973

71.º 1728 Lam Pong Nei......................................................5,960

72.º 0827 Wong Sao Cheng..................................................5,950

73.º 1161 Carlos Alberto Wan Nogueira............................5,937

74.º 0583 Wong Fong Chu...................................................5,927

75.º 0179 Mak Keng Ieng....................................................5,920

76.º 1318 Chu Nai Tong.......................................................5,913

77.º 0167 Cheok Man Wa....................................................5,903

78.º 0513 Wong Iok Ieng......................................................5,893

79.º 0722 Chong Ka Man.....................................................5,880

80.º 0991 Chou Sut Chong..................................................5,867

81.º 0619 Tou Peng Fan........................................................5,860

82.º 1753 Fong Fong Choi....................................................5,850
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合格的投考人： 分

 83.º 1817 徐國棟 .........................................................5.820

 84.º 0840 吳瑞珍 .........................................................5.813

 85.º 0228 Celia Lam ...................................................5.800

 86.º 1458 吳曉眉 .........................................................5.793

 87.º 1674 黃碩瑩 .........................................................5.697

 88.º 1881 黃佩文 .........................................................5.517

a) 公職年資較長。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十九條第一

款的規定，合格的投考人按其在評核名單上之次序出任空缺。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十二條第九

款的規定而被淘汰：因缺席專業面試：六名。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，投考人得自本名單公佈日起計十個工作日內提起上訴。

（經二零零八年三月四日社會文化司司長批示確認）

二零零八年二月二十七日於教育暨青年局

典試委員會：

主席：中心主任 張貴新 

正選委員：顧問高級技術員 鄧楚君

     首席高級技術員 黃志榮

（是項刊登費用為 $6,012.00）

有關經二零零七年九月五日第三十六期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登以考試方式進行普通入職開考，為填補教育

暨青年局人員編制內專業技術人員組別之第一職階二等技術輔

導員三缺的開考通告。現公佈准考人評核名單如下：

合格的投考人： 分

  1.º 0006 馬永漢 ....................................................... 8.258

  2.º 0295 何佩珊 ....................................................... 8.083

  3.º 0548 洪妙花 ....................................................... 7.965

  4.º 0537 區翠雲 ....................................................... 7.872

  5.º 0798 梁穎妍 ....................................................... 7.865

  6.º 0135 李凱詠 ....................................................... 7.858

  7.º 0140 莫嘉敏 ....................................................... 7.813

  8.º 0100 夏慧玲 ....................................................... 7.812

  9.º 1279 許慧妍 ....................................................... 7.745

Candidatos aprovados:	 valores

83.º 1817 Choi Kok Tong.....................................................5,820

84.º 0840 Ng Soi Chan.........................................................5,813

85.º 0228 Celia Lam.............................................................5,800

86.º 1458 Ng Hio Mei...........................................................5,793

87.º 1674 Wong Sek Ieng.....................................................5,697

88.º 1881 Wong Pui Man......................................................5,517

a) Com maior antiguidade na função pública.

Nos termos do n.º 1 do artigo 69.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, vigente, os candida-
tos aprovados são providos nas vagas segundo a ordenação da 
respectiva lista.

Candidatos excluídos, nos termos do n.º 9 do artigo 62.º do ETAPM, 
vigente: seis candidatos por não terem comparecido na entrevista 
profissional.

Nos termos do artigo 68.º do ETAPM, vigente, os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 4 de Março de 2008). 

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 27 de 
Fevereiro de 2008.

O Júri:

Presidente: Cheong Kuai San, director do Centro.

Vogais efectivos: Tang Cho Kuan, técnica superior assessora; e

Wong Chi Weng, técnico superior principal.

(Custo desta publicação $ 6 012,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de ingres-
so, de prestação de provas, para o preenchimento de três vagas 
de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, do grupo de pessoal 
técnico-profissional do quadro da Direcção dos Serviços de Edu
cação e Juventude (DSEJ), aberto por aviso publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 36, 
II Série, de 5 de Setembro de 2007:

Candidatos aprovados:                                                       valores

	   1.º 0006 Ma Weng Hon..................................................... 8,258 

	   2.º 0295 Ho Pui San........................................................... 8,083

	   3.º 0548 Hong Mio Fa....................................................... 7,965

	   4.º 0537 Ao Choi Wan....................................................... 7,872

	   5.º 0798 Leong Weng In.................................................... 7,865

	   6.º 0135 Lei Hoi Weng...................................................... 7,858

 	  7.º 0140 Mok Ka Man....................................................... 7,813

	   8.º 0100 Ha Wai Leng........................................................ 7,812

    9.º 1279 Hoi Vai In............................................................ 7,745
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合格的投考人： 分

 10.º 1772 譚志廣 ....................................................... 7.710

 11.º 1254 梁艷明 ....................................................... 7.688

 12.º 1554 熊嘉倫 ....................................................... 7.627

 13.º 0251 林靜雯 ....................................................... 7.612

 14.º 1322 植詩雅 ....................................................... 7.578

 15.º 1560 黃志勇 ....................................................... 7.540

 16.º 1291 溫啓源 ....................................................... 7.510

 17.º 1038 麥淑怡 ....................................................... 7.507

 18.º 0677 余寶珠 ....................................................... 7.475

 19.º 1022 林嘉慧 ....................................................... 7.440

 20.º 0940 蕭琼 ........................................................... 7.383

 21.º 1454 歐陽家寧 ................................................... 7.378

 22.º 0040 劉燕芬 ....................................................... 7.372

 23.º 0199 陳惠霞 .......................................................7.167 a)

 24.º 1786 嚴麗君 ....................................................... 7.167

 25.º 0921 鄧菀蕾 ....................................................... 7.132

 26.º 0464 尹家其 ....................................................... 7.090

 27.º 0746 盧容嬌 ....................................................... 7.037

 28.º 0378 彭欣怡 ....................................................... 7.027

 29.º 0799 梁惠芳 ....................................................... 7.017

 30.º 0655 蔡志程 ....................................................... 6.993

 31.º 0409 鄒宇斯 ....................................................... 6.965

 32.º 1445 譚婉玲 ....................................................... 6.955

 33.º 0272 何惠雯 ....................................................... 6.917

 34.º 1807 林雪雅 ....................................................... 6.897

 35.º 0052 紀嘉慧 ....................................................... 6.892

 36.º 0169 黃嘉欣 ....................................................... 6.875

 37.º 1877 林曉瑩 ....................................................... 6.873

 38.º 1062 雷美甜 ....................................................... 6.870

 39.º 0993 林美芳 ....................................................... 6.840

 40.º 1355 鄧穎燊 ....................................................... 6.832

 41.º 0607 劉警權 ....................................................... 6.813

 42.º 0325 Manuel Leung.......................................... 6.803

 43.º 0285 倪揚媚 ....................................................... 6.793

 44.º 0301 李甄妮 ....................................................... 6.785 a)

 45.º 1781 李曉靜 ....................................................... 6.785

 46.º 0302 陳志堅 ....................................................... 6.783

 47.º 0574 鄧麗珊 ....................................................... 6.775

 48.º 0878 麥瑞華 ....................................................... 6.767

 49.º 1162 陳小安 ....................................................... 6.737

 50.º 1913 黃鳳梨 ....................................................... 6.705

Candidatos aprovados:                                                       valores

  10.º 1772 Tam Chi Kuong................................................... 7,710

	 11.º 1254 Leong Im Meng.................................................. 7,688

	 12.º 1554 Hong Ka Lon...................................................... 7,627

	 13.º 0251 Lam Cheng Man................................................. 7,612

	 14.º 1322 Chek Si Nga......................................................... 7,578

	 15.º 1560 Wong Chi Iong.................................................... 7,540

	 16.º 1291 Wan Kai Un......................................................... 7,510

	 17.º 1038 Mak Sok I............................................................ 7,507

	 18.º 0677 U Pou Chu........................................................... 7,475

	 19.º 1022 Lam Ka Vai.......................................................... 7,440

	 20.º 0940 Sio Keng............................................................... 7,383

	 21.º 1454 Ao Ieong Ka Neng.............................................. 7,378

	 22.º 0040 Lao In Fan........................................................... 7,372

	 23.º 0199 Chan Vai Ha....................................................7,167 a)

	 24.º 1786 Yim Lai Kwun..................................................... 7,167

	 25.º 0921 Tang Un Loi......................................................... 7,132

	 26.º 0464 Van Ka Kei.......................................................... 7,090

	 27.º 0746 Lou Iong Kio....................................................... 7,037

	 28.º 0378 Pang Ian I............................................................ 7,027

	 29.º 0799 Leong Wai Fong.................................................. 7,017

	 30.º 0655 Choi Chi Cheng.................................................. 6,993

	 31.º 0409 Chao U Si............................................................ 6,965

	 32.º 1445 Tam Un Leng....................................................... 6,955

	 33.º 0272 Ho Wai Man........................................................ 6,917

	 34.º 1807 Lam Sut Nga....................................................... 6,897

	 35.º 0052 Kei Ka Wai.......................................................... 6,892

	 36.º 0169 Vong Ka Ian......................................................... 6,875

	 37.º 1877 Lam Hio Ieng Sandra......................................... 6,873

	 38.º 1062 Loi Mei Tim......................................................... 6,870

	 39.º 0993 Lam Mei Fong..................................................... 6,840

	 40.º 1355 Tang Weng San.................................................... 6,832

	 41.º 0607 Lao Keng Kun..................................................... 6,813

	 42.º 0325 Manuel Leung..................................................... 6,803

	 43.º 0285 Ngai Ieong Mei................................................... 6,793

	 44.º 0301 Lei Ian Nei.......................................................6,785 a)

	 45.º 1781 Lei Hio Cheng..................................................... 6,785

	 46.º 0302 Chan Chi Kin...................................................... 6,783

	 47.º 0574 Tang Lai San........................................................ 6,775

	 48.º 0878 Mak Soi Wa......................................................... 6,767

	 49.º 1162 Chan Sio On........................................................ 6,737

	 50.º 1913 Wong Fong Lei.................................................... 6,705
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合格的投考人： 分

 51.º 0237 李玉華 ....................................................... 6.702

 52.º 1021 張建榮 ....................................................... 6.692

 53.º 0618 杜炳芬 ....................................................... 6.670

 54.º 0895 黃關玲 ....................................................... 6.653

 55.º 1094 劉小慧 ....................................................... 6.632

 56.º 0253 李秀華 ....................................................... 6.627

 57.º 0576 陳佩思 ....................................................... 6.622

 58.º 1272 陳伊蓓 ....................................................... 6.603

 59.º 1612 丘力昕 ....................................................... 6.555

 60.º 0595 龍吉琼 ....................................................... 6.485

 61.º 1652 梁海星 ....................................................... 6.473

 62.º 1536 梁嘉倩 ....................................................... 6.463

 63.º 1184 陸麗芬 ....................................................... 6.443

 64.º 1388 陸月來 ....................................................... 6.433

 65.º 1738 袁奕寶 ....................................................... 6.403

 66.º 0505 葉少萍 ....................................................... 6.397

 67.º 0900 鄭佩君 ....................................................... 6.385

 68.º 1574 張敏敏 ....................................................... 6.383

 69.º 0479 劉雅歡 ....................................................... 6.377

 70.º 0221 謝錦康 ....................................................... 6.365

 71.º 0136 歐陽詩雅 ................................................... 6.360

 72.º 0026 司徒慧敏 ................................................... 6.353

 73.º 0625 何健茵 ....................................................... 6.347

 74.º 1568 香基櫻 ....................................................... 6.340

 75.º 0892 許志剛 ....................................................... 6.310

 76.º 0467 蘇君喬 ....................................................... 6.303

 77.º 1448 鄺意琴 ....................................................... 6.297

 78.º 0092 鄧凱倫 ....................................................... 6.238

 79.º 0779 司徒慧珠 ................................................... 6.212

 80.º 0968 鄭芷瑩 ....................................................... 6.205

 81.º 0256 李家順 ....................................................... 6.203

 82.º 0506 凌寶雯 ....................................................... 6.177

 83.º 0587 歐家儀 ....................................................... 6.165

 84.º 0532 韋家媛 ....................................................... 6.147

 85.º 0082 何宇政 ....................................................... 6.122

 86.º 1235 方嘉敏 ....................................................... 6.093

 87.º 1095 劉佩雯 ....................................................... 6.090

 88.º 0421 羅麗萍 ....................................................... 6.067

 89.º 1443 鄭嘉碧 ....................................................... 6.055

 90.º 0230 黃雪瑩 ....................................................... 6.050

 91.º 1709 陳嘉慧 ....................................................... 6.035

Candidatos aprovados:                                                       valores

	 51.º 0237 Lei Ioc Va............................................................. 6,702

	 52.º 1021 Cheong Kin Weng............................................... 6,692

	 53.º 0618 Tou Peng Fan....................................................... 6,670

	 54.º 0895 Wong Kuan Leng................................................ 6,653

	 55.º 1094 Lao Sio Wai......................................................... 6,632

	 56.º 0253 Lei Sao Wa........................................................... 6,627

	 57.º 0576 Chan Pui Sze....................................................... 6,622

	 58.º 1272 Chan I Pui............................................................ 6,603

	 59.º 1612 Iao Lek Ian.......................................................... 6,555

	 60.º 0595 Long Kat Keng.................................................... 6,485

	 61.º 1652 Leong Hoi Seng.................................................. 6,473

	 62.º 1536 Leong Ka Sin....................................................... 6,463

	 63.º 1184 Lok Lai Fan......................................................... 6,443

	 64.º 1388 Lok Ut Loi........................................................... 6,433

	 65.º 1738 Yuen Iek Pou....................................................... 6,403

	 66.º 0505 Ip Sio Peng.......................................................... 6,397

	 67.º 0900 Cheang Pui Kuan................................................ 6,385

	 68.º 1574 Cheong Man Man............................................... 6,383

	 69.º 0479 Lao Nga Fun....................................................... 6,377

	 70.º 0221 Che Cam Hong................................................... 6,365

	 71.º 0136 Ao Ieong Si Nga.................................................. 6,360

	 72.º 0026 Si Tou Wai Man................................................... 6,353

	 73.º 0625 Helena Ho........................................................... 6,347

	 74.º 1568 Heong Kei Ieng................................................... 6,340

	 75.º 0892 Hoi Chi Kong...................................................... 6,310

	 76.º 0467 Sou Kuan Kio...................................................... 6,303

	 77.º 1448 Kuong I Kam....................................................... 6,297

	 78.º 0092 Tang Hoi Lon...................................................... 6.238

	 79.º 0779 Si Tou Wai Chu.................................................... 6.212

	 80.º 0968 Ivy Chiang........................................................... 6.205

	 81.º 0256 Lei Ka Son .......................................................... 6.203

	 82.º 0506 Leng Pou Man Margarida Maria...................... 6.177

	 83.º 0587 Au Ka Yi.............................................................. 6.165

	 84.º 0532 Vai Ka Vun........................................................... 6.147

	 85.º 0082 Ho Yu Ching........................................................ 6.122

	 86.º 1235 Fong Ka Man....................................................... 6.093

	 87.º 1095 Lao Pui Man........................................................ 6.090

	 88.º 0421 Lo Lai Peng......................................................... 6.067

	 89.º 1443 Chiang Ka Pek.................................................... 6.055

	 90.º 0230 Wong Sut Ieng..................................................... 6.050

	 91.º 1709 Chan Ka Wai....................................................... 6.035
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合格的投考人： 分

 92.º 0572 楊愛英 ....................................................... 6.033

 93.º 1211 陳靜雯 ....................................................... 6.030

 94.º 1828 許聰景 ....................................................... 5.973

 95.º 0425 陸錦冰 ....................................................... 5.958

 96.º 1715 劉結怡 ....................................................... 5.930

 97.º 0445 黃芷婷 ....................................................... 5.923

 98.º 0567 趙兆嫺 ....................................................... 5.820

 99.º 0659 杜麗冰 ....................................................... 5.805

100.º 0526 何穎賢 ....................................................... 5.633

a）公職年資較長。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十九條第一

款的規定，合格的投考人按其在評核名單上之次序出任空缺。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十二條第九

款的規定而被淘汰：因缺席專業面試：7名。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，投考人得自本名單公佈日起計十個工作日內提起上訴。

（經二零零八年三月四日社會文化司司長批示確認）

二零零八年二月二十七日於教育暨青年局

典試委員會：

主席：處長 梁麗卿 

正選委員：處長 區錦明

     特級技術輔導員 郭慧敏

（是項刊登費用為 $6,560.00）

通 告

第001/GDS-SCF/2008號批示

按照六月二十三日第25/97/M號法令修訂之十二月二十一

日第85/89/M號法令第十條及第十一條以及十二月二十一日第

81/92/M號法令第三條第二款之規定，並根據公佈於二零零

三年四月二日第十四期《澳門特別行政區公報》第二組之第

26/2003號社會文化司司長批示第三款，及公佈於二零零七年

十二月三十一日第五十二期《澳門特別行政區公報》第二組第

二副刊之第157/2007號社會文化司司長批示，作出本批示。

1. 第002/GDS-SCF/2007號批示第二款第2）項的第（13）

分項的行文修改為：

Candidatos aprovados:                                                       valores

	 92.º 0572 Ieong Oi Ieng...................................................... 6.033

	 93.º 1211 Chan Cheng Man................................................ 6.030

	 94.º 1828 Hoi Chong Keng................................................. 5.973

	 95.º 0425 Lok Kam Peng.................................................... 5.958

	 96.º 1715 Lao Kit I.............................................................. 5.930

	 97.º 0445 Wong Chi Teng.................................................... 5.923

	 98.º 0567 Chio Sio Han....................................................... 5.820

	 99.º 0659 To Lai Peng.......................................................... 5.805

100.º 0526 Ho Weng In......................................................... 5.633

a) Com maior antiguidade na função pública.

Nos termos do n.º 1 do artigo 69.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, vigente, os candida-
tos aprovados são providos nas vagas segundo a ordenação da 
respectiva lista.

Candidatos excluídos, nos termos do n.º 9 do artigo 62.º do 
ETAPM, vigente: sete candidatos por não terem comparecido 
na entrevista profissional.

Nos termos do artigo 68.º do ETAPM, vigente, os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 4 de Março de 2008).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 27 de 
Fevereiro de 2008.

O Júri:

Presidente: Leong Lai Heng, chefe de divisão.

Vogais efectivos: Ao Kam Meng, chefe de divisão; e

Kuok Wai Man, adjunto-técnico especialista.

(Custo desta publicação $ 6 560,00)

Aviso

Despacho n.º 001/GDS-SCF/2008

Ao abrigo dos artigos 10.º e 11.º do Decreto-Lei n.º 85/89/        
/M, de 21 de Dezembro, na redacção dada pelo Decreto-Lei 
n.º 25/97/M, de 23 de Junho, do n.º 2 do artigo 3.º do 
Decreto-Lei n.º 81/92/M, de 21 de Dezembro, do n.º 3 do 
Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cul-
tura n.º 26/2003, publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 14, II Série, de 2 de 
Abril de 2003, e do Despacho do Secretário para os As-
suntos Sociais e Cultura n.º 157/2007, publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 52, II Série, 2.º suplemento, de 31 de Dezembro de 2007, 
determino:

1. A subalínea (13) da alínea 2) do n.º 2 do Despacho n.º 002/ 
/GDS-SCF/2007 passa a ter a seguinte redacção:
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“（13）按照法律規定，批准將十二月二十一日第87/89/M

號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》所規定之年資獎

金及津貼，第8/2006號法律《公務人員公積金制度》所規定的

供款時間獎金發放予有關人員；”

2. 第002/GDS-SCF/2007號批示第6款第5）項的第（3）分

項的行文修改為：

“（3）准許發放年資獎金及供款時間獎金；”

3. 追認教育暨青年局副局長何絲雅碩士、學校管理暨行政

廳廳長曾冠雄學士在現轉授權限範圍內作出之行為。

4. 本批示自公佈日起生效。

（經社會文化司司長於二零零八年三月四日批示確認）

二零零八年一月二十九日於教育暨青年局

局長 蘇朝暉

（是項刊登費用為 $1,664.00）      

社 會 工 作 局

名 單

社會工作局為填補人員編制內技術員職程第一職階特級技

術員兩缺，經於二零零八年一月二日第一期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登以文件審閱、有限制的方式進行普通晉升開

考的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 岳增懷 ........................................................................8.66

2.º 李錦培 ........................................................................7.73

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的，經十二月

二十八日第62/98/M號法令所修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第六十八條規定，應考人可於本名單刊登日起計十個工

作日內向核准招考的實體提起訴願。

（經社會文化司司長於二零零八年三月十一日之批示確認）

二零零八年二月二十二日於社會工作局

典試委員會：

主席：廳長 黃艷梅

正選委員：處長 韓衛

     首席高級技術員 李麗萍

（是項刊登費用為 $1,184.00）

«(13) Autorizar a atribuição dos prémios de antiguidade e 
dos subsídios previstos no ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, e a atribuição do prémio de 
tempo de contribuição do Regime de Previdência dos Trabalha-
dores dos Serviços Públicos, estabelecido pela Lei n.º 8/2006, ao 
respectivo pessoal, nos termos legais;»

2. A subalínea (3) da alínea 5) do n.º 6 do Despacho n.º 002/   
/GDS-SCF/2007 passa a ter a seguinte redacção:

«(3) Autorizar a atribuição de prémios de antiguidade e do 
prémio do tempo de contribuição;»

3. São ratificados os actos anteriormente praticados pela sub-
directora da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, 
mestre Sílvia Ribeiro Osório Ho, e pelo chefe do Departamen-
to de Gestão e Administração Escolar, licenciado Chang Kun 
Hong, no âmbito da presente subdelegação de poderes.

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 4 de Março de 2008).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 29 de 
Janeiro de 2008.

O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

(Custo desta publicação $ 1 664,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, documen-
tal, de acesso, condicionado, para o preenchimento de duas 
vagas de técnico especialista, 1.º escalão, da carreira de técnico 
do quadro de pessoal do Instituto de Acção Social, cujo anúncio 
do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 1, II Série, de 2 de Janei-
ro de 2008:

Candidatos aprovados: 	 valores

1.º Ngok Chang Wai ..............................................................8,66

2.º Lei Kam Pui......................................................................7,73

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com a redacção que lhe foi 
dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, os can-
didatos podem interpor recurso da presente lista, no prazo de 
dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Março de 2008).

Instituto de Acção Social, aos 22 de Fevereiro de 2008.

O Júri:

Presidente: Vong Yim Mui, chefe de departamento.

Vogais efectivos: Hon Wai, chefe de divisão; e

Lei Lai Peng, técnico superior principal.

(Custo desta publicação $ 1 184,00)
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公 告

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第五十七條第三款的規定，現將本局為填補編制內技術輔

導員職程第一職階特級技術輔導員一缺，以文件審閱、有限制

的方式進行普通晉升開考的准考人臨時名單張貼於西墳馬路六

號社會工作局人力資源科，以供有關人士於辦公時間內查閱。

准考人亦可於本局的內聯網上查閱有關臨時名單。開考通告的

公告載於二零零八年二月二十七日第九期《澳門特別行政區公

報》第二組內。

根據《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第五款的

規定，上述臨時名單被視為確定名單。

二零零八年三月十二日於社會工作局

典試委員會：

主席：廳長 張鴻喜

正選委員：首席高級技術員 鄭善懷

候補委員：處長 辛志元

（是項刊登費用為 $1,077.00）

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第五十七條第三款的規定，現將本局為填補編制內高級技

術員職程第一職階首席高級技術員八缺，以文件審閱、有限制

的方式進行普通晉升開考的准考人臨時名單張貼於西墳馬路六

號社會工作局人力資源科，以供有關人士於辦公時間內查閱。

准考人亦可於本局的內聯網上查閱有關臨時名單。開考通告的

公告載於二零零八年二月二十七日第九期《澳門特別行政區公

報》第二組內。

根據《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第五款的

規定，上述臨時名單被視為確定名單。

二零零八年三月十三日於社會工作局

典試委員會：

主席：代局長 容光耀

正選委員：處長 羅潔林

     首席高級技術員 鄭善懷

（是項刊登費用為 $1,067.00）

Anúncios

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 
57.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De
zembro, com a nova redacção que lhe foi dada pelo Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, se encontra afixada a lista provi-
sória referente ao concurso comum, documental, de acesso, con-
dicionado, para o preenchimento de uma vaga de adjunto-técnico 
especialista, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico do quadro 
de pessoal do Instituto de Acção Social, cujo anúncio do aviso de 
abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 9, II Série, de 27 de Fevereiro de 2008, 
na Secção de Recursos Humanos do Instituto de Acção Social, 
sita na Estrada do Cemitério, n.º 6, durante as horas de expedien-
te, para efeitos de consulta dos interessados, podendo também os 
candidatos admitidos consultar a lista provisória na «intranet» do 
IAS.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, nos 
termos do n.º 5 do artigo 57.º do ETAPM.

Instituto de Acção Social, aos 12 de Março de 2008.

O Júri:

Presidente: Zhang Hong Xi, chefe de departamento.

Vogal efectivo: Cheang Sin Wai, técnico superior principal.

Vogal suplente: San Chi Iun, chefe de divisão.

(Custo desta publicação $ 1 077,00)

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 
57.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, com a nova redacção que lhe foi dada pelo Decre-
to-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, se encontra afixada a 
lista provisória referente ao concurso comum, documental, de 
acesso, condicionado, para o preenchimento de oito vagas de 
técnico superior principal, 1.º escalão, da carreira de técnico su
perior do quadro de pessoal do Instituto de Acção Social, cujo 
anúncio do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 9, II Série, de 
27 de Fevereiro de 2008, na Secção de Recursos Humanos do 
Instituto de Acção Social, sita na Estrada do Cemitério, n.º 6, 
durante as horas de expediente, para efeitos de consulta dos in-
teressados, podendo também os candidatos admitidos consultar 
a lista provisória na «intranet» do IAS.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, nos 
termos do n.º 5 do artigo 57.º do ETAPM.

Instituto de Acção Social, aos 13 de Março de 2008.

O Júri:

Presidente: Iong Kong Io, presidente, substituto.

Vogais efectivos: Maria Amélia M. Rodrigues, chefe de divi-
são; e

Cheang Sin Wai, técnico superior principal.

(Custo desta publicação $ 1 067,00)
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FUNDO DE DESENVOLVIMENTO DESPORTIVO

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e 
às instituições particulares, vem o Fundo de Desenvolvimento 
Desportivo publicar a listagem dos apoios concedidos no 4.º tri-
mestre do ano de 2007:

體 育 發 展 基 金

名 單

為履行關於給予私人及私立機構的財政資助的八月二十六

日第54/GM/97號批示，體育發展基金現公佈二零零七年第四季

度的資助表：

受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data de

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

澳門武術總會

Associação de Artes Marciais Chinesas de 

Macau

07/11/2007

12/11/2007

31/12/2007

$ 40,100.00

$ 33,350.00

$ 102,300.00

聘請教練。

Contratação de treinador.

07/12/2007 $ 72,000.00 資助購買龍獅比賽裝備。

Subsídios para aquisição de equipamentos.

24/10/2007

31/12/2007

$ 11,200.00

$ 31,960.00

集訓隊交通費用。

Despesas de transportes para a selecção.

澳門田徑總會

Associação de Atletismo de Macau

06/12/2007 $ 220,000.00 2007年度田徑集訓隊資助。

Subsídios para treinos da selecção de atletismo 

2007.

06/12/2007 $ 7,900.00 2007泰國田徑公開錦標賽。

Campeonato Aberto de Atletismo da Tailândia 

2007.

06/12/2007 $ 13,000.00 中國台北馬拉松接力賽。

Maratona Campeonato de Chinese Taipei.

11/10/2007

12/11/2007

11/12/2007

31/12/2007

$ 18,358.00

$ 18,358.00

$ 18,358.00

$ 18,358.00

聘請教練。

Contratação de treinador.

澳門合氣道總會

Associação de Aikikai de Macau

23/11/2007

23/11/2007

31/12/2007

$ 4,320.00

$ 1,600.00

$ 1,760.00

租場費。

Aluguer de instalações.

澳門手球總會

Associação de Andebol de Macau

06/12/2007 $ 12,000.00 2007年度手球裁判班。

Curso de Formação de Juíz de Andebol 2007.

23/11/2007

31/12/2007

$ 480.00

$ 24,120.00

租場費。

Aluguer de instalações.

31/12/2007 $ 10,000.00 2007港澳手球埠際賽。

Interport de Andebol (Macau — Hong Kong) 

2007.

澳門羽毛球總會

Federação de Badminton de Macau

31/12/2007 $ 35,300.00 租場費。

Aluguer de instalações.

06/12/2007 $ 37,000.00 2007年中國羽毛球公開賽。

Torneio Aberto Internacional de Badminton da 

China 2007.
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受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data de

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

澳門羽毛球總會

Federação de Badminton de Macau

12/10/2007 $ 4,000.00 2007年暑期活動設備費用。

Despesas de equipamentos das actividades de 

férias’ 2007.

中國——澳門龍舟總會

Associação de Barcos de Dragão de Macau-

-China

09/10/2007 $ 46,000.00 參加國際龍舟聯合會會議。

Participação na Reunião da Federação Interna-

cional de Barcos de Dragão.

澳門橋牌協會

Associação de Bridge de Macau

12/10/2007 $ 800.00 2007年度暑期活動設備費用。

Despesas de equipamentos das actividades de 

férias’ 2007.

27/12/2007 $ 9,000.00 滬澳杯橋牌邀請賽。

Torneio de Bridge por convites — Taça Xangai 

— Macau.

澳門保齡球總會

Associação de Bowling de Macau

06/11/2007 $ 132,000.00 聘請教練。

Contratação de treinador.

23/11/2007

23/11/2007

23/11/2007

$ 69,503.00

$ 60,610.00

$ 56,330.00

租場費。

Aluguer de instalações.

05/10/2007

26/10/2007

31/12/2007

$ 5,880.00

$ 4,620.00

$ 15,540.00

集訓隊交通費用。

Despesas de transportes para a selecção.

06/11/2007 $ 31,000.00 參加第二十一屆亞洲城市保齡球錦標賽。

Participação no 21.º Campeonato Asiático de 

Inter-Cidades de Bowling.

05/10/2007 $ 27,000.00 參加WTBA及FIQ保齡球大會會議。

Participação na Reunião da Direcção da As-

sembleia Geral da Federação de Bowling.

12/11/2007 $ 12,000.00 香港保齡球教練培訓課程。

Curso de treinador de bowling Hong Kong.

31/12/2007 $ 4,000.00 第二十一屆亞洲城巿保齡球錦標賽——接旗儀

式。

21.º Campeonato Asiático de Inter-Cidades de 

Bowling — Flag.

澳門泰拳總會

Associação de Boxe Tailandês de Macau

05/10/2007 $ 31,000.00 泰拳代表隊備戰亞室運——往珠海集訓。

Preparação para os Jogos Asiáticos em Recinto 

Coberto — Estágio da delegação de Boxe Tai-

landês em Zhuhai.

善明會

Associação de Beneficiência Sin Meng

31/12/2007 $ 150,000.00 2007年陽光少年活動。

Jovens do sol de 2007.

澳門單車總會

Associação de Ciclismo de Macau

06/12/2007 $ 24,000.00 第六屆全國城市運動會——公路單車賽。

6.º Jogos Desportivos entre Cidades da China — 

— Ciclismo.

06/12/2007 $ 140,000.00 2007年世界室內單車錦標賽。

Campeonato Mundial de Ciclismo Acrobático 

em Recinto Coberto 2007.
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受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data de

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

澳門單車總會

Associação de Ciclismo de Macau

31/12/2007 $ 400,000.00 舉辦第十二屆環南中國海自行車大賽。

Organização da 12.ª Edição do Campeonato de 

Ciclismo «Volta ao mar do Sul da China».

06/11/2007 $ 95,000.00 舉辦澳門至順德單車遊。

Organização do «Cic lotur i smo-Macau a 

Shunde».

06/12/2007 $ 170,000.00 第八屆亞洲室內單車錦標賽。

8.º Campeonato Asiático de Ciclismo Acrobáti-

co.

12/11/2007 $ 6,000.00 第六屆全國城市運動會賽前集訓。

Estágio de atletas de ciclismo (Preparação para 

6.os Jogos Desportivos das Cidades Chinesas).

09/10/2007 $ 264,000.00 資助單車及室內花式單車代表隊。

Subsídios para atletas da selecção de ciclismo e 

ciclismo acrobático.

09/10/2007 $ 7,000.00 參加2007年室內單車港澳埠際賽。

Participação no Interport de Ciclismo Acrobá-

tico de Macau-Hong Kong 2007.

06/12/2007 $ 3,000.00 第十二屆國際奧委會主席杯及全國百城市自行

車賽。

Campeonato Nacional de Ciclismo entre Cida-

des e 12.ª Taça do Presidente do Comité Olím-

pico Internacional.

中國——澳門汽車會

Automóvel Clube de Macau-China

03/12/2007 $ 4,507,900.00 2007年澳門格蘭披治小型賽車公開錦標賽。

Grande Prémio de Karting de Macau 2007.

06/11/2007 $ 2,355,000.00 資助本地賽車手參加第五十四屆格蘭披治大賽

車。

Subsídios para os pilotos locais para participa-

ção no 54.º GPM.

12/11/2007 $ 87,000.00 參加FIM及FIA會議。

Participação no Congresso Anual da FIM e 

FIA.

12/11/2007 $ 41,000.00 參加CIK-FIA會議。

Participação no Congresso de CIK-FIA.

澳門獨木舟總會

Associação de Canoagem de Macau

31/12/2007 $ 5,000.00 2007年度暑期活動——設備費用 。

Despesas de equipamentos das actividades de 

férias’ 2007.

27/12/2007 $ 5,000.00 競賽K艇教練證書課程。

Curso de Formação dos Treinadores de Canoa-

gem.

31/12/2007 $ 9,000.00 2007香港埠際獨木舟邀請賽暨四角青少年獨木

舟錦標賽。

Interport de Canoagem por Convites 2007 e 

Torneio Júnior Quadrangular de Canoagem 

por Convites.
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受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data de

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

澳門獨木舟總會

Associação de Canoagem de Macau

31/12/2007 $ 250.00 租場費。

Aluguer de instalações.

06/12/2007 $ 3,000.00 第六屆全國城市運動會——比賽裝備費用。

6.ª Edição dos Jogos Nacionais de Inter-Cida-

des da R.P. da China — Equipamento de compe-

tição.

澳門健美總會

Associação de Culturismo e Fitness  de     

Macau

06/12/2007 $ 10,500.00 IFBB 國際健美總會會議2007。

IFBB Congresso Internacional de Culturismo 

2007.

澳門足毽康體運動協會

Associação Desportivo e Recreativo     

Shuttlecock de Macau

06/12/2007 $ 35,000.00 2007年中國澳門回歸盃毽球團體邀請賽。

Torneio de Shuttlecock de equipas por convites — 

— Taça de Transição 2007.

05/10/2007 $ 127,000.00 參加第五屆世界毽球錦標賽。

Participação no 5.º Campeonato Mundial de 

Chiquia.

06/12/2007 $ 27,000.00 第二屆世界毽球錦標賽——追加資助。

2.º Campeonato Mundial de Chiquia — Au-

mento de subsídio.

澳門聾人體育會

Associação de Desporto de Surdos de 

Macau

06/12/2007 $ 50,000.00 第四屆兩岸五地殘疾人迎奧運活動。

4.º Torneio Desportivo para Deficientes de 5 

cidades de 2 fronteiras para recepção dos Jogos 

Olímpicos.

06/12/2007 $ 7,000.00 2007穗澳聾人籃球友誼賽。

Torneio de Basquetebol para Surdos (Cantão-

-Macau) 2007.

05/10/2007 $ 16,346.10 2007全澳殘障人士運動會。

Jogos Desportivos dos Deficientes 2007.

澳門專上學生體育聯會

Associação do Desporto Universitário de 

Macau

24/10/2007 $ 22,960.00 租場費。

Aluguer de instalações.

澳門劍擊總會

Associação de Esgrima de Macau

31/12/2007

31/12/2007

$ 62,720.00

$ 52,820.00

租場費。

Aluguer de instalações.

31/12/2007 $ 6,000.00 2007年度暑期活動——設備費用。

Despesas de equipamentos das actividades de 

férias’ 2007.

澳門足球總會

Associação de Futebol de Macau

31/12/2007 $ 59,000.00 回歸盃足球邀請賽。

Torneio de futebol — Taça de Regresso de Ma-

cau à Pátria.

06/12/2007 $ 32,000.00 室內五人足球代表隊集訓資助——備戰第二屆

亞洲室內運動會。

Subsídios de treinos para a selecção de Futesal —  

— Preparação dos 2.º Jogos Asiáticos em Re-

cinto Coberto.
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受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data de

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

澳門足球總會

Associação de Futebol de Macau

12/11/2007 $ 100,000.00 2010世界盃足球賽——外圍賽。

Taça Mundial de Futebol 2010 — Fase Prelimi-

nar.

06/12/2007

07/12/2007

$ 35,250.00

$ 201,975.00

租場費。

Aluguer de instalações.

31/12/2007 $ 16,024.00 駐香港各國領事足球隊來澳交流比賽。

Torneio e Intercâmbio de Futebol entre equi-

pas das embaixadas de HK, em Macau.

06/12/2007 $ 40,000.00 2007年19歲以下亞青盃足球外圍賽。

Taça Asiático Júniores de Futebol Sub-19 Fase 

Preliminar.

31/12/2007 $ 13,000.00 慶祝澳門特別行政區成立八周年：第五屆粵澳

足球盃比賽（澳門足球代表隊裝備及比賽工作

人員費用）。

Celebração do 8.º Aniversário do Estabele-

cimento da RAEM: 5.ª Edição de Torneio de 

Futebol de Guangdong e Macau (Aquisição de 

materiais para a selecção de AFM, e despesas 

para colaboradores).

12/11/2007 $ 82,000.00 參加2007年16歲以下亞少盃足球外圍賽。

Participação no Campeonato Asiático de Fute-

bol Sub-16.

澳門高爾夫球總會

Associação Geral de Golfe de Macau

31/12/2007 $ 20,000.00 2007年度暑期活動——設備費用。

Despesas de epuipamentos das actividades de 

férias’ 2007.

中國——澳門籃球總會

Associação Geral de Basquetebol de Macau-

-China

31/12/2007 $ 380,900.00 租場費。

Aluguer de instalações.

31/12/2007 $ 7,000.00 粵港澳青少年籃球邀請賽。

Intercâmbio de Basquetebol entre os Jovens de 

Guangdong, Hong Kong e Macau.

19/11/2007 $ 50,000.00 參加全球華人籃球賽。

Participação no Campeonato Mundial de Bas-

quetebol para Chineses.

11/10/2007

12/11/2007

11/12/2007

31/12/2007

$ 18,358.00

$ 18,358.00

$ 18,358.00

$ 18,358.00

聘請教練。

Contratação de treinador.

中國——澳門賽艇總會

Associação Geral de Remo de Macau-China

06/12/2007 $ 41,060.00 第六屆全國城市運動會——比賽裝備費用。

6.ª Edição dos Jogos Nacionais de Inter-Cida-

des da R.P. da China — Equipamento de com-

petição.

06/12/2007 $ 11,000.00 第二十九屆香港賽艇錦標賽。

29.º Campeonato de Remo de Hong Kong.
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中國——澳門排球總會

Associação Geral de Voleibol de Macau-China 

06/12/2007 $ 108,000.00 排球集訓隊培訓資助。

Subsídios da Formação de Voleibol.

23/11/2007

23/11/2007

07/12/2007

18/12/2007

$ 7,650.00

$ 47,375.00

$ 66,725.00

$ 7,200.00

租場費。

Aluguer de instalações.

18/12/2007 $ 3,000.00 租場之水電費。

Despesas de electricidade e de água da instala-

ção alugada.

澳門工會聯合總會

Associação Geral dos Operários de Macau

07/11/2007 $ 9,020.00 2007全澳長者運動會。

Jogos Desportivos para Idosos 2007.

澳門舉重協會

Associação de Halterofilismo de Macau

08/10/2007 $ 17,000.00 參加世界舉重聯會週年會議。

Participação no Congresso Anual da Federação 

Mundial de Halterofilismo.

08/10/2007 $ 96,000.00 參加第七十六屆世界男子及第十九屆女子舉重

錦標賽。

Participação no 76.º Campeonato Mundial 

Masculino e 19.º Campeonato Mundial Femini-

no de Halterofilismo.

澳門曲棍球總會

Associação de Hóquei  de Macau

31/12/2007 $ 20,000.00 第三十五屆曼谷皇家俱樂部曲棍球賽。

Torneio do 35.º Royal Bangkok Club.

澳門青年志願者協會

Associação dos Jovens Voluntários de 

Macau

31/12/2007 $ 200,000.00 2007年工作活動經費。

Verbas para realizar as actividades programa-

das para o ano de 2007.

澳門柔道協會

Associação de Judo de Macau

23/11/2007

23/11/2007

23/11/2007

$ 6,150.00

$ 8,000.00

$ 11,520.00

租場費。

Aluguer de instalações.

12/11/2007 $ 95,000.00 參加亞洲青少年柔道錦標賽。

Participação no Campeonato Júniores e Juve-

nis Asiático de Judo.

05/10/2007 $ 13,000.00 參加第二屆東亞柔道錦標賽。

Participacão no 2.º Campeonato de Ásia Orien-

tal de Judo.

27/12/2007 $ 28,000.00 2007年嘉納治盃國際柔道錦標賽。

Torneio Internacional de Judo 2007 — Taça 

Jigoro Kano.

澳門空手道總會

Associação de Karate-Do de Macau

06/12/2007 $ 326,000.00 第五屆世界青少年空手道錦標賽及裁判考試。

5.º Campeonato Mundial Júnior de Cadet de 

Karate-Do e Curso e Exames dos árbitros de 

Karate-do.

07/12/2007

07/12/2007

$ 5,320.00

$ 30,330.00

租場費。

Aluguer de instalações.
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澳門空手道總會

Associação de Karate-Do de Macau

13/12/2007

31/12/2007

$ 9,000.00

$ 10,000.00

集訓隊交通費用。

Despesas de transportes para a selecção.

澳門門球總會

Associação Geral de Gatebol de Macau

06/12/2007 $ 190,000.00 慶祝澳門特別行政區成立八周年：“門球友誼

聚濠江”亞洲城市門球邀請賽。

Celebração do 8.º Aniversário do Estabelecimen-

to da R.A.E.M—Campeonato de Inter-Cidades 

Asiáticas de Gatebol por convites.

09/10/2007 $ 21,000.00 參加第六屆世界門球聯會主席杯國際門球錦標

賽。

Participação no 6.º Campeonato Internacional 

de Gatebol da Taça «Presidente da Federação 

Mundial de Gatebol».

06/12/2007 $ 5,000.00 第十三屆廣東文化基金流動杯門球賽。

13.ª Edição da Taça «Lao Tong» — Torneio de 

Gatebol da Fundação de Cultura de Guang-

dong.

澳門體操總會

Associação de Ginástica Desportiva

de Macau 

26/10/2007 $ 24,375.00 2006年第二期固定資助。

2.ª tranche dos subsídios regulares de 2006.

26/10/2007 $ 23,300.00 2007年固定資助。

Subsídios regulares de 2007.

澳門體育舞蹈總會

Associação Geral de Dança Desportiva de 

Macau

06/12/2007 $ 2,700,000.00 舉辦“歌舞星輝耀濠江2007世界標準舞、拉丁

舞精英匯演”之費用。

Despesas da organização do «Sarau Musical e 

de Danças Latinas e de Salão 2007».

06/12/2007 $ 58,000.00 ADSF常務理事會會議及IDSF 中國台灣國際標

準舞暨拉丁舞公開賽。

Reunião Ordinária da Direcção de ADSF e 

Torneio Internacional de Dança Standard e La-

tina IDSF.

09/10/2007 $ 21,000.00 2007宿霧巿 IDSF 國際體育舞蹈錦標賽。

Campeonato Internacional de Dança Desporti-

vo da Cidade Cebu IDSF 2007.

澳門婦女聯合總會

Associação  Geral das Mulheres de Macau

06/12/2007 $ 50,000.00 舉辦慶祝澳門特別行政區成立八周年湖南、中

國臺灣、香港、澳門兩岸四地女子籃球邀請

賽。

Organização do Torneio de Basquetebol por 

Convites Wunan, Chineses de Taipé, Hong 

Kong e Macau para a celebração do 8.º Aniver-

sário da  Fundação da RAEM.

07/11/2007 $ 11,600.00 2007全澳長者運動會。

Jogos Desportivos para Idosos 2007.

中國澳門游泳總會

Associação de Natação de Macau, China

06/12/2007 $ 7,535.00 第六屆全國城市運動會——比賽裝備費用。

6.ª Edição dos Jogos Nacionais de Inter-Cida-

des da R.P. da China — Equipamento de com-

petição.
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中國澳門游泳總會

Associação de Natação de Macau, China

06/12/2007 $ 15,510.00 第二屆亞洲室內運動會——比賽裝備。

2.os Jogos Asiáticos em Recinto Coberto — Equi-

pamento de competição.

27/12/2007 $ 27,000.00 2007年香港韻律泳公開錦標賽。

Campeonato Aberto de Natação Sincronizada 

de Hong Kong de 2007.

06/12/2007 $ 55,000.00 第八屆全國水中健身教練員培訓班及2007全國

首屆水中健身比賽。

8.º Curso Nacional de Formação de Adaptação 

Aquática e 1.º Campeonato Nacional de Adap-

tação Aquática 2007.

12/11/2007 $ 21,000.00 資助跳水隊參加第六屆全國城市運動會—決

賽。

Subsídios para participação de Salto para a 

Água na Fase Final dos 6.os Jogos Nacionais de 

Inter-Cidades da R.P.China.

27/12/2007 $ 25,000.00 2007年度花樣游泳推廣活動。

Actividade Promocional de Natação Sincroni-

zada de 2007.

24/10/2007

24/10/2007

24/10/2007

24/10/2007

24/10/2007

24/10/2007

24/10/2007

06/12/2007

07/12/2007

06/12/2007

06/12/2007

06/11/2007

31/12/2007

$ 141,000.00

$ 91,780.00

$ 91,580.00

$ 98,377.50

$ 120,200.00

$ 59,415.00

$ 115,000.00

$ 121,950.00

$ 117,510.00

$ 91,672.50

$ 133,000.00

$ 84,200.00

$ 144,640.00

租場費。

Aluguer de instalações.

11/10/2007

11/12/2007

12/11/2007

31/12/2007

$ 18,358.00

$ 18,358.00

$ 18,358.00

$ 18,358.00

聘請教練。

Contratação de treinador.

澳門雪屐總會

Associação de Patinagem de Macau

06/12/2007 $ 36,000.00 雪屐曲棍球往廣州集訓——備戰2007亞洲錦標

賽。

Interport de Inline Hóquei Preparação Campeo-

nato Asiático 2007.

31/12/2007 $ 3,200.00 2007年度暑期活動設備及其他費用。

Despesas de equipamentos das actividades de 

férias’ 2007 e outras despesas relativas.
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澳門雪屐總會

Associação de Patinagem de Macau

12/11/2007 $ 153,000.00 舉辦澳門國際雪屐曲棍球賽。

Organização do Campeonato Internacional de 

Hóquei em Patins.

12/11/2007 $ 410,000.00 參加第十二屆亞洲雪屐曲棍球錦標賽。

Participação no 12.º Campeonato Asiático de 

Patinagem.

澳門乒乓球總會

Associação de Ping Pong de Macau

31/12/2007 $ 39,000.00 聘請陪練員。

Contratação de atletas para apoio nos treinos.

31/12/2007 $ 79,000.00 第二十七屆省港澳乒乓球賽及第十七屆“三英

盃”乒乓球邀請賽。

27.º Torneio de Ténis-de-Mesa entre Cantão, 

Hong Kong e Macau e 17.º Torneio da Taça 

«Sam Ieng».

26/12/2007 $ 10,000.00 集訓隊往中山進行練習賽。

Jogo de preparação de treino em Zhongshan.

06/12/2007 $ 24,000.00 青少年乒乓球學校運動員往中山集訓。

Estágio em Zhongshan dos atletas da Escola 

Juvenil de Ténis-de-Mesa.

09/10/2007 $ 20,000.00 青少年乒乓球學校運動員往珠海集訓。

Estágio em Zhuhai dos atletas da Escola Juve-

nil de Ténis-de-Mesa.

26/10/2007

13/12/2007

31/12/2007

31/12/2007

$ 32,000.00

$ 16,000.00

$ 16,000.00

$ 16,000.00

聘請教練。

Contratação do treinador.

澳門出版協會

Associação de Publicações de Macau

31/12/2007 $ 101,700.00 澳門書香文化節。

Festival de Cultura Literária de Macau.

澳門傷殘人士體育協會

Associação Recreativa dos Deficientes de 

Macau

06/12/2007 $ 20,000.00 世界殘障人士羽毛球錦標賽。

Campeonato Mundial de Badminton para De-

ficientes.

澳門壁球總會

Associação de Squash de Macau

31/12/2007 $ 3,500.00 2007年度暑期活動設備費用 。

Despesas de epuipamentos das actividades de 

férias’ 2007.

07/12/2007 $ 40,835.00 租場費。

Aluguer de instalações.

澳門網球總會

Associação de Ténis de Macau

24/10/2007

31/12/2007

$ 44,700.00

$ 48,600.00

聘請教練。

Contratação de treinador.

12/10/2007 $ 8,000.00 2007年暑期活動設備費用。

Despesas de equipamentos das actividades de 

férias’ 2007.

中國——澳門射擊總會

Associação de Tiro de Macau-China

31/12/2007 $ 2,300.00 資助總會購買訓練場地照明設備。

Subsídios para aquisição de equipamentos de 

iluminação para a instalação de treino.
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中國——澳門射擊總會

Associação de Tiro de Macau-China

31/12/2007 $ 8,665.00 資助集訓隊交通費用。

Subsídios de transportes para a selecção.

31/12/2007 $ 10,000.00 第二十二屆省港澳射擊錦標賽。

22.º Torneio de Tiro de Macau, Hong Kong e 

Guangdong por convites.

07/12/2007

07/12/2007

$ 68,249.00

$ 98,812.00

租場費。

Aluguer de instalacões.

06/12/2007 $ 200,000.00 第十一屆亞洲射擊錦標賽。

11.º Campeonato Asiático de Tiro.

31/12/2007 $ 26,000.00 國際B級裁判及電子靶裁判班。

Curso  de Formação  de Juízes Internacionais  

de Categoria B e de Alvo Electrónico.

12/11/2007 $ 137,000.00 購買裝備。

Aquisição de equipamentos.

澳門象棋總會

Associação de Xadrez Chinês de Macau 

12/10/2007 $ 1,940.00 2007年度暑期活動設備費用。

Despesas de equipamentos das actividades de 

férias’ 2007.

06/12/2007 $ 7,400.00 第十三屆亞洲象棋個人錦標賽。

13.º Campeonato da Taça Asiática de Xadrez 

Chinês.

09/10/2007 $ 1,500.00 參加第二十六屆省港澳象棋埠際賽。

Participação no 26.º Torneio Triangular de Xa-

drez Chinês entre Guangdong, Hong Kong e 

Macau por convites.

澳門風帆船總會

Associação de Vela de Macau

08/10/2007 $ 6,200.00 參加2007國際公開小型帆船錦標賽。

Participação no Torneio Aberto Internacional 

de Vela 2007.

27/12/2007 $ 10,000.00 2007香港滑浪風帆公開賽。

Torneio Aberto de Windsurf de Hong Kong 

2007.

澳門鐵人三運總會

Associação de Triatlo de Macau

23/11/2007

23/11/2007

23/11/2007

$ 4,320.00

$ 5,680.00

$ 3,680.00

租場費。

Aluguer  de instalações.

06/12/2007 $ 5,000.00 2007年新加坡行樓級比賽。

Swissotel Vertical Maratona de Singapora 2007.

09/10/2007 $ 7,000.00 2007 ITU 香港三項鐵人暨亞洲杯分站賽。

Torneio de Triatlo de ITU de Hong Kong 2007 

da Série da Taça Asiática.

澳門元老足球員總會

Associação dos Veteranos de Futebol de 

Macau

14/12/2007 $ 350,000.00 舉辦回歸盃元老足球邀請賽。

Organização do torneio de futebol de vetera-

nos — Taça de Retorno.
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澳門跆拳道總會

Associação de Taekwondo de Macau 

23/11/2007

23/11/2007

$ 3,000.00

$ 960.00

租場費。

Aluguer de instalações.

06/12/2007 $ 7,900.00 第六屆全國城市運動會跆拳道決賽。

Fase Final de Taekwondo da 6.ª Edição dos Jo-

gos Nacionais de Inter-Cidades da R.P. da China.

31/12/2007 $ 2,000.00 2007年度暑期活動——設備費用。

Despesas de equipamentos das actividades de 

férias’ 2007.

06/12/2007 $ 50,000.00 第二屆世界品勢（套拳）錦標賽。

2.º Campeonato Mundial de Poomsae de 

Taekwondo.

澳門冰上運動總會

Associação Geral de Desportos

Sobre o Gelo de Macau

24/10/2007

24/10/2007

09/10/2007

$ 27,200.00

$ 24,800.00

$ 20,800.00

租場費。

Aluguer de instalações.

06/12/2007 $ 38,000.00 2007新加坡亞洲冬季花樣溜冰賽。

Campeonato Asiático de Patinagem em Gelo 

de Inverno de Singapura 2007.

06/12/2007 $ 23,000.00 2007香港花樣溜冰賽。

Torneio de Patinagem Artística em Gelo de 

Hong Kong 2007.

09/10/2007 $ 12,000.00 參加2007香港國際冰球邀請賽。

Participação no Torneio Internacional de Hó-

quei em Gelo de Hong Kong por Convites 

2007.

12/11/2007 $ 42,000.00 2007泰國國際冰上曲棍球邀請賽。

Participação no Torneio Internacional de Hó-

quei em Gelo de Tailândia por Convites 2007.

05/10/2007 $ 10,080.00 資助集訓隊交通費用。

Subsídios de transportes para a selecção.

31/12/2007 $ 101,000.00 第十一屆全國冬季運動會集訓及裝備費用。

11.ª Edição dos Jogos Nacionais de Inverno da 

R.P. da China Equipamento de competição.

澳門國際潛水中心

Centre Mergulha de Internacional de Macau

31/12/2007 $ 3,000.00 2007年度暑期活動——設備費用 。

Despesas de equipamentos das actividades de 

férias’ 2007.

澳門元老乒乓會

Clube de Veteranos de Ténis de Mesa de 

Macau

11/10/2007 $ 30,000.00 舉辦國際元老乒乓球團體邀請賽。

Organização do Torneio Internacional dos Clu-

bes de Veteranos de Ténis-de-Mesa por Convi-

tes.

 澳門奧林匹克委員會

Comité Olímpico de Macau

06/12/2007 $ 90,000.00 2010第十六屆廣州亞運會澳門站繽紛跑。

Corrida da Etapa de Macau dos 16.os Jogos Asiá-

ticos do ano 2010.
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 澳門奧林匹克委員會

Comité Olímpico de Macau

19/11/2007 $ 190,000.00 第二屆亞室運澳門體育代表團參賽。

Participação da Delegação Desportiva de Ma-

cau nos 2.os Jogos Asiáticos em Recinto Cober-

to.

19/11/2007 $ 1,200,000.00 第二屆亞室運經費。

Organização dos 2.os Jogos Asiáticos em Recin-

to Coberto.

澳門圍棋會

Clube de Xadrez Wei Qi de Macau

31/12/2007 $ 1,500.00 2007年度暑期活動——設備費用 。

Despesas de equipamentos das actividades de 

férias’ 2007.

澳門欖球會

Clube de Râguebi de Macau

06/12/2007 $ 24,000.00 亞洲欖球聯會定期年度會議。

Reunião Intercalar da Federação Asiática de 

Râguebi.

中國澳門釣魚體育總會

Federação de Pesca Desportiva de Macau — 

— China

31/12/2007 $ 4,125.00 2007年度暑期活動設備及其他費用。

Despesas de equipamentos das actividades de 

férias’ 2007 e outras despesas relativas.

澳門IPSC總會

IPSC Macau Association

06/12/2007 $ 81,000.00 2007澳門IPSC第三級國際錦標賽。

2007 Macau IPSC Level III National Cham-

pionship.

27/12/2007 $ 33,000.00 南亞實用射擊四級賽。

Austral Ásia Level IV.

澳門特殊奧運會

Macau Special Olympics

31/12/2007 $ 6,300.00 2007年度暑期活動設備及其他費用。

Despesas de equipamentos das actividades de 

férias’ 2007 e outras despesas relativas.

05/10/2007 $ 38,000.00 2007全澳殘障人士運動會。（第二期）

Jogos Desportivos dos Deficientes 2007. (2.ª  

prestação).

23/11/2007 $ 17,955.00 租場費。

Aluguer de instalações.

31/12/2007 $ 31,034.70 第十二屆特殊奧運會世界夏季運動會。

12.ª Edição de «Special Olympics World Ga-

mes».

澳門騎術學校有限公司

Macau Horse Riding School Ltd.

09/11/2007 $ 45,000.00 2007年度暑期活動設備費用。

Despesas de equipamentos das actividades de 

férias’ 2007.

澳門體育記者協會

Macau Sports Press Association

06/12/2007 $ 41,000.00 亞洲體育記者聯盟理事會會議。

Reunião de Direcção da União Asiática de Jor-

nalistas Desportivos.

澳門特區劍道連盟

União Geral das Associações de Kendo de 

R.A.E.M.

06/12/2007 $ 3,000.00 第三屆香港——大中華劍道賽2007。

3.º Torneio Asiático Regiões de Kendo 2007 em 

Hong Kong.

澳門長者體育總會

União Geral das Associações Desportivas 

dos Idosos de Macau

27/12/2007 $ 48,000.00 第六屆全國中老年人柔力球賽。

6.º Torneio Nacional de Taiqibola dos Idosos.
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澳門長者體育總會

União Geral das Associações Desportivas 

dos Idosos de Macau

07/12/2007 $ 91,500.00 租場費。

Aluguer de instalações.

07/11/2007 $ 63,065.00 2007全澳長者運動會。

Jogos Desportivos para Idosos 2007.

Andre Couto 09/10/2007 $ 250,000.00 資助參加澳門格蘭披治大賽車及日本超級房車

賽。

Apoio para participação no Campeonato Japo-

nês de Super-Turismo e de Grande Prémio de 

Macau.

07/12/2007 $ 250,000.00 資助參加澳門格蘭披治大賽車及日本超級房車

賽。

Apoio para participação no Campeonato Japo-

nês de Super-Turismo e de Grande Prémio de 

Macau.

Pedro Pinto Ribeiro 11/10/2007 $ 20,000.00 資助單車之旅。

Subsídio para o ciclo-turismo.

黃燕慧 31/12/2007 $ 400,000.00 發放獎金予2007年獲取優異成績之運動員及教

練員。

Atribuição de prémio pecuniário de alta com-

petição aos atletas e treinadores com excelen-

tes resultados em 2007.

韓靜 31/12/2007 $ 320,000.00

賈瑞 31/12/2007 $ 320,000.00

梁洪敏 31/12/2007 $ 100,000.00

席成清 31/12/2007 $ 280,000.00

曾鐵明 31/12/2007 $ 680,000.00

秦志堅 31/12/2007 $ 100,000.00

蔡良蟬 31/12/2007 $ 180,000.00

李建平 31/12/2007 $ 70,000.00

任彥乒 31/12/2007 $ 70,000.00

吳嘉恩 31/12/2007 $ 50,000.00

梁金燕 31/12/2007 $ 90,000.00

陳容妹 31/12/2007 $ 90,000.00

梁麗斯 31/12/2007 $ 90,000.00

陳惠芳 31/12/2007 $ 90,000.00

關淑梅 31/12/2007 $ 300,000.00

馮金妹 31/12/2007 $ 90,000.00

彭芷珊 31/12/2007 $ 90,000.00

梁浩嵐 31/12/2007 $ 50,000.00

李穎兒 31/12/2007 $ 90,000.00

郭麗瑩 31/12/2007 $ 90,000.00

陳珮詩 31/12/2007 $ 50,000.00



2310 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 12 期 —— 2008 年 3 月 19 日

受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data de

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

張善汶 31/12/2007 $ 50,000.00 發放獎金予2007年獲取優異成績之運動員及教

練員。

Atribuição de prémio pecuniário de alta com-

petição aos atletas e treinadores com excelen-

tes resultados em 2007.

卓少玲 31/12/2007 $ 50,000.00

關明麗 31/12/2007 $ 50,000.00

黃琪琪 31/12/2007 $ 50,000.00

李鳳儀 31/12/2007 $ 50,000.00

岑綺樺 31/12/2007 $ 50,000.00

潘慧娟 31/12/2007 $ 50,000.00

陳凱雯 31/12/2007 $ 50,000.00

關海燕 31/12/2007 $ 90,000.00

余潔盈 31/12/2007 $ 50,000.00

葉翠兒 31/12/2007 $ 50,000.00

盧一晞 31/12/2007 $ 50,000.00

周小琴 31/12/2007 $ 50,000.00

鍾寶山 31/12/2007 $ 40,000.00

冼北帶 31/12/2007 $ 40,000.00

冼北根 31/12/2007 $ 40,000.00

陳家俊 31/12/2007 $ 40,000.00

陳永樂 31/12/2007 $ 40,000.00

張緯程 31/12/2007 $ 40,000.00

李國英 31/12/2007 $ 40,000.00

司徒惠秋 31/12/2007 $ 40,000.00

邱頌華 31/12/2007 $ 40,000.00

黃仲勝 31/12/2007 $ 40,000.00

鄧浩昌 31/12/2007 $ 40,000.00

梁智堅 31/12/2007 $ 40,000.00

冼帶勝 31/12/2007 $ 40,000.00

冼炳強 31/12/2007 $ 40,000.00

曾華迎 31/12/2007 $ 40,000.00

冼石開 31/12/2007 $ 40,000.00

冼北全 31/12/2007 $ 60,000.00

關淑賢 31/12/2007 $ 80,000.00

王𧗽鏘 31/12/2007 $ 195,000.00

盧永仁 31/12/2007 $ 65,000.00

李輝 31/12/2007 $ 30,000.00
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受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data de

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

盧蘭芳 31/12/2007 $ 255,000.00 發放獎金予2007年獲取優異成績之運動員及教

練員。

Atribuição de prémio pecuniário de alta com-

petição aos atletas e treinadores com excelen-

tes resultados em 2007.

楊厚芹 31/12/2007 $ 60,000.00

萬妮 31/12/2007 $ 30,000.00

張佩思 31/12/2007 $ 100,000.00

梁展滺 31/12/2007 $ 60,000.00

Mohammadreza Rashidnia 31/12/2007 $ 80,000.00

Alberto Mário Campante Vieira de Jesus 

Lisboa

31/12/2007 $ 55,000.00

Edgar Afonso de Oliveira 31/12/2007 $ 40,000.00

Ricardo Jorge de Senna Atraca Amorim 

Afonso

31/12/2007 $ 40,000.00

Augusto da Cruz Ramos Fernandes 31/12/2007 $ 40,000.00

João Pedro Correia Cardoso 31/12/2007 $ 40,000.00

Hélder Alhada Ricardo 31/12/2007 $ 40,000.00

Nazalino Castilho Lameiras 31/12/2007 $ 40,000.00

Pedro Ricardo Horta Salvo Moreira de Al-

meida

31/12/2007 $ 40,000.00

Alfredo Hernandes de Almeida 31/12/2007 $ 40,000.00

Arnaldo Jorge da Silva 31/12/2007 $ 40,000.00

Maria Dulce de Senna Fernandes Atraca 

Lisboa

31/12/2007 $ 25,000.00

陳凱恩 31/12/2007 $ 25,000.00

Patrícia Alexandra Pereira Chaves 31/12/2007 $ 25,000.00

Shelley Jools Nicole Calangi de Guzman 31/12/2007 $ 25,000.00

Catarina Machado Ferreira 31/12/2007 $ 25,000.00

Sara Filipa Vila Fernandes D’Abreu 31/12/2007 $ 25,000.00

Sara Manuela Barata Gorgueira de Araújo 

Barrias

31/12/2007 $ 25,000.00

Cíntia Pacheco Leite 31/12/2007 $ 25,000.00

Sónia Claudia Mendes da Silva 31/12/2007 $ 25,000.00

Pedro Manuel Barata de Oliveira Lobo 31/12/2007 $ 35,000.00

李錦歡 31/12/2007 $ 70,000.00

陳步鵬 31/12/2007 $ 15,000.00

陳偉文 31/12/2007 $ 90,000.00

陳智浩 31/12/2007 $ 90,000.00
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受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data de

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

陳健強 31/12/2007 $ 90,000.00 發放獎金予2007年獲取優異成績之運動員及教

練員。

Atribuição de prémio pecuniário de alta com-

petição aos atletas e treinadores com excelen-

tes resultados em 2007.

黃嘉榮 31/12/2007 $ 90,000.00

鄭浩泉 31/12/2007 $ 90,000.00

李楚盈 31/12/2007 $ 90,000.00

李欣欣 31/12/2007 $ 90,000.00

古海恩 31/12/2007 $ 90,000.00

郭文祺 31/12/2007 $ 70,000.00

蔡奕意 31/12/2007 $ 40,000.00

高冠智 31/12/2007 $ 40,000.00

邵善興 31/12/2007 $ 40,000.00

黃祖輝 31/12/2007 $ 40,000.00

陳嘉豪 31/12/2007 $ 40,000.00

施奕郎 31/12/2007 $ 40,000.00

蔡波曉 31/12/2007 $ 40,000.00

吳鴻孟 31/12/2007 $ 40,000.00

謝成尚 31/12/2007 $ 40,000.00

曾華鋒 31/12/2007 $ 40,000.00

楊耀芝 31/12/2007 $ 30,000.00

梁偉藝 31/12/2007 $ 30,000.00

高蓉智 31/12/2007 $ 30,000.00

吳家富 31/12/2007 $ 30,000.00

李耀寧 31/12/2007 $ 30,000.00

毛偉雄 31/12/2007 $ 30,000.00

江芹彪 31/12/2007 $ 30,000.00

黃家健 31/12/2007 $ 30,000.00

周健宏 31/12/2007 $ 30,000.00

甘偉杰 31/12/2007 $ 30,000.00

羅嘉成 31/12/2007 $ 30,000.00

黎蔭華 31/12/2007 $ 20,000.00

王穎璋 31/12/2007 $ 130,000.00

劉崑峰 31/12/2007 $ 30,000.00

馬振威 31/12/2007 $ 30,000.00

唐皓東 31/12/2007 $ 30,000.00

鄭若虛 31/12/2007 $ 70,000.00
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受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data de

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

徐浩華 31/12/2007 $ 40,000.00 發放獎金予2007年獲取優異成績之運動員及教

練員。

Atribuição de prémio pecuniário de alta com-

petição aos atletas e treinadores com excelen-

tes resultados em 2007.

余錦炎 31/12/2007 $ 40,000.00

陳狄珊 31/12/2007 $ 22,000.00

黃少霞 31/12/2007 $ 10,000.00

黎樂敏 31/12/2007 $ 10,000.00

林降珠 31/12/2007 $ 5,000.00

程文忠 31/12/2007 $ 9,000.00

麥炳康 31/12/2007 $ 5,000.00

何逸富 31/12/2007 $ 8,000.00

陳健雄 31/12/2007 $ 8,000.00

陳鴻輝 31/12/2007 $ 4,000.00

關志文 31/12/2007 $ 28,000.00

陳表群 31/12/2007 $ 12,000.00

沈權 31/12/2007 $ 12,000.00

白凱中 31/12/2007 $ 10,000.00

楊曉丹 31/12/2007 $ 5,000.00

梁志堅 31/12/2007 $ 19,000.00

陳健傑 31/12/2007 $ 17,000.00

郭愛英 31/12/2007 $ 15,000.00

陳美絲 31/12/2007 $ 5,000.00

陳健 31/12/2007 $ 7,000.00

彭健明 31/12/2007 $ 5,000.00

劉偉恒 31/12/2007 $ 5,000.00

黃潤球 31/12/2007 $ 26,000.00

郭世鎮 31/12/2007 $ 12,000.00

李燕棠 31/12/2007 $ 7,000.00

張艷霞 31/12/2007 $ 12,000.00

陳家駒 31/12/2007 $ 7,000.00

黃貴好 31/12/2007 $ 5,000.00

容潔雯 31/12/2007 $ 12,000.00

何敏儀 31/12/2007 $ 17,000.00

姚健玲 31/12/2007 $ 26,000.00

嚴炳權 31/12/2007 $ 5,000.00

楊文安 31/12/2007 $ 5,000.00
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余嘉雯 31/12/2007 $ 24,000.00 發放獎金予2007年獲取優異成績之運動員及教

練員。

Atribuição de prémio pecuniário de alta com-

petição aos atletas e treinadores com excelen-

tes resultados em 2007.

譚偉光 31/12/2007 $ 17,000.00

李文杰 31/12/2007 $ 21,000.00

黃家輝 31/12/2007 $ 16,000.00

麥欣詠 31/12/2007 $ 5,000.00

沈家樂 31/12/2007 $ 21,000.00

李偉麟 31/12/2007 $ 12,000.00

吳嘉浚 31/12/2007 $ 29,000.00

陳淑營 31/12/2007 $ 5,000.00

張炳森 31/12/2007 $ 10,000.00

鄭小龍 31/12/2007 $ 10,000.00

朱啓忠 31/12/2007 $ 17,000.00

馮志業 31/12/2007 $ 9,000.00

梁碧華 31/12/2007 $ 12,000.00

黃曉明 31/12/2007 $ 115,000.00

梁安然 31/12/2007 $ 19,000.00

梁小妍 31/12/2007 $ 23,000.00

陳麗妮 31/12/2007 $ 18,000.00

陳耀濠 31/12/2007 $ 17,000.00

林健偉 31/12/2007 $ 5,000.00

黃愷敏 31/12/2007 $ 30,000.00

梁家榮 31/12/2007 $ 12,000.00

羅偉立 31/12/2007 $ 10,000.00

張麗君 31/12/2007 $ 11,000.00

António Luis Leong 31/12/2007 $ 5,000.00

李思遠 31/12/2007 $ 12,000.00

蕭宇寧 31/12/2007 $ 72,000.00

鄺小英 31/12/2007 $ 10,000.00

葉志強 31/12/2007 $ 10,000.00

李時雨 31/12/2007 $ 5,000.00

麥志權 31/12/2007 $ 5,000.00

總額

Total:

$ 31,603,109.80
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二零零八年三月十三日於體育發展基金

行政委員會主席 黃有力

（是項刊登費用為 $38,824.00）

港 務 局

公 告

現根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第五十七條第三款的規定，現把填

補本局人員編制內海上工作人員職程第一職階水手兩缺，以考

核方式進行限制性普通晉升開考的報考人臨時名單張貼於媽閣

斜坡港務局（水師廠）行政及財政廳/行政處/人事科。其開考

公告已刊登於二零零八年二月六日第六期《澳門特別行政區公

報》第二組內。

按照上述通則第五十七條第五款規定，該名單被視為確定

名單。

二零零八年三月五日於港務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $950.00）

現根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第五十七條第三款的規定，現把填

補本局人員編制內管輪職程第一職階大管輪三缺，以考核方式

進行限制性普通晉升開考的報考人臨時名單張貼於媽閣斜坡港

務局（水師廠）行政及財政廳/行政處/人事科。其開考公告已

刊登於二零零八年二月六日第六期《澳門特別行政區公報》第

二組內。

按照上述通則第五十七條第五款規定，該名單被視為確定

名單。

二零零八年三月五日於港務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $852.00）

Fundo de Desenvolvimento Desportivo, aos 13 de Março de 
2008.

O Presidente do Conselho Administrativo, Vong Iao Lek.

(Custo desta publicação $ 38 824,00)

CAPITANIA DOS PORTOS

Anúncios

Torna-se público que se encontra afixada, no Departamento 
de Administração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção de 
Pessoal da Capitania dos Portos, sita na Rampa da Barra, Quar-
tel dos Mouros, a lista provisória do concurso comum, de acesso, 
com prestação de provas, condicionado, para o preenchimento 
de dois lugares de marinheiro, 1.º escalão, na carreira de troço 
do mar, do quadro de pessoal desta Capitania, cujo anúncio de 
abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 6, II Série, de 6 de Fevereiro de 
2008, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto dos Traba-
lhadores da Administração Pública de Macau (ETAPM), vigen-
te, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 57.º do supracitado diploma legal.

Capitania dos Portos, aos 5 de Março de 2008.

A Directora, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 950,00)

Torna-se público que se encontra afixada, no Departamento 
de Administração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção de 
Pessoal da Capitania dos Portos, sita na Rampa da Barra, Quar-
tel dos Mouros, a lista provisória do concurso comum, de acesso, 
com prestação de provas, condicionado, para o preenchimento 
de três lugares de mecânico marítimo, 1.º escalão, na carreira de 
mecânico, do quadro de pessoal desta Capitania, cujo anúncio 
de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 6, II Série, de 6 de Fevereiro 
de 2008, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto dos 
Trabalhadores da Administração Pública de Macau (ETAPM), 
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De
zembro.

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 57.º do supracitado diploma legal.

Capitania dos Portos, aos 5 de Março de 2008.

A Directora, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 852,00)
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公 證 署 公 告 及 其 他 公 告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第 一 公 證 署

證 明

世界搏擊協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的
設立章程文本自二零零八年三月十日
起，存放於本署的社團及財團存檔文件
內，檔案組1號19/2008。

世界搏擊協會章程

第一章

總則

第一條——本會名稱為“世界搏擊
協會”，中文簡稱“世搏協”，英文為
“World Fighting Association”，英文
簡稱為“WFA”。

第二條——本會宗旨為繼承發揚世
界搏擊文化遺產，促進世界搏擊運動健
康發展。

第三條——本會會址位於澳門白馬
行街余敦善堂圍留香閣8號五樓A座。經
本會理事會決議，本會會址可遷往澳門
任何地方。

第二章

會員

第四條——凡承認世界搏擊協會章
程的團體及個人，經申請並報本會理事
會審核通過，均可成為本會團體會員或
個人會員。

第五條——申請加入本會的會員，
必須具備下列條件：

（一）承認本會的章程。

（二）在涉及任何搏擊領域範疇
內，具有一定的影響。

第六條——會員享有下列權利：

（一）本會的選舉權、被選舉權、
表決權；

（二）獲得本會技術服務、各類活
動的優先權。

第七條——會員履行下列義務：

（一）遵守本會章程，執行本會決
定，維護本會的合法權益。

（二）按時向本會反映所屬區域的
情況，提交年度工作計劃及工作報告。

（三）按規定繳納會費，完成本會
交辦的各項工作，積極宣傳和開展各類
武術活動。

第八條——會員退會應書面報告本
會，並上交會員證書。如果一年不繳納
會費，視為自動退會。

第九條——凡出現下列情況之一的
團體及個人會員，經理事會表決通過，
取消其會員資格：

（一）不按時繳納應繳的費用。

（二）嚴重違反世界搏擊協會章程
及有關規定。

（三）給世界搏擊協會造成嚴重不
良影響。

第十條——本會設榮譽會員。凡長期
從事任何搏擊項目工作，在搏擊界有較
大影響，對搏擊運動有突出貢獻，年齡
在65歲以上者，可授予榮譽會員稱號。

第三章

組織機構

第十一條——本會組織機關包括：

a）會員大會；

b）理事會；

c）監事會。

第十二條——會員大會為本會最高
權力機構。

一、會員大會的權限為：

a）制定和修改章程；

b）選舉和罷免本會各機關成員；

c）審核和通過理事會的工作報告和
財務報告；

d）審核和通過本會活動計劃和年度
預算；

e）決定其他重大事宜；

f）解散本會。

二、會員大會的組成及運作方式：

a）會員大會由全體會員組成；

b）會員大會由其選出的一名主席、
一名副主席及一名秘書所組成的主席團
主持，任期三年，可連選連任；

c）會員大會每年舉行一次，由理事
會召集；不少於總數五分之一之會員以
正當目的提出要求時，亦得召開大會；
倘理事會應召集大會而不召集，任何會
員均可召集。

第十三條——理事會是會員大會的
執行機構，領導本會開展日常工作。

一、理事會的職權為：

a）決定設立辦事機構、分支機構和
實體機構及主要負責人的聘任；

b）討論、通過有關提案、重大決
議；

c）制定內部管理制度，領導本會各
機構開展工作；

d）審定年度工作計劃、工作總結和
財務預算、決案。

二、理事會的組成、召集及運作

a）理事會由理事長一人，副理事
長一人，理事若干人及秘書長組成，總
人數須為單數。理事會各成員任期為三
年，並得以連任；

b）理事會每一年召開一次至兩次平
常會議，由理事長召集。理事長認為必
要時或經多數理事提出請求時，則召開
特別理事會議；

c）理事會須有二分之一以上成員出
席方能進行會議，其決議須經出席成員
二分之一以上的贊成票方能通過，倘票
數相同，理事長有權再投一票。

第十四條——監事會

一、監事會的權限為：

a）監督會員遵守本會章程和倘有之
內部守則；

b）審查本會帳目；

c）監督理事會的工作，並向會員大
會報告；

d）就其監察活動編制年度報告。

二、監事會的組成、召集及運作

a）由一名監事長及兩名監事組成，
各成員任期為三年，並得以連任；

b）監事會每年召開平常會議一次，
由監事長召集。監事長認為必要時或多
數成員提出請求時，則召開特別會議；

c）監事會會議須有過半數成員及
監事長出席時，方可進行議決。會議之
任何決議，須有出席者多數贊成方得通
過。如表決時票數相等，則監事長有權
再投一票。

第四章

資產管理、使用原則

第十五條——本會經費來源：

（一）會費。
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（二）捐贈。

（三）企業資助。

（四）利息。

（五）其它合法收入。

第十六條——本會經費必須用於本
章程規定的業務範圍和事業的發展，不
得在會員中分配。

第五章

終止程序及終止後的財產處理

第十七條——本會完成宗旨或自行
解散或由於其他原因需要註銷的，由理
事會提出終止決議。

第十八條——本會終止後的剩餘財
產，用於發展與本會宗旨相關的事業。

第六章

附則

第十九條——本會會旗、會徽由理
事會審定頒佈。未經許可任何單位和個
人不得複製和使用。

第二十條——本章程的解釋權屬理
事會。

二零零八年三月十日於第一公證署

公證員 馮瑞國

（是項刊登費用為 $2,427.00）

(Custo desta publicação $ 2 427,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門口述歷史協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的
設立章程文本自二零零八年三月十日
起，存放於本署的社團及財團存檔文件
內，檔案組1號20/2008。

澳門口述歷史協會章程

第一章

總則

第一條——本會定名為“澳門口述歷
史協會”，葡文名稱為“Associação de 
História Oral de Macau”，英文名稱為
“Oral History Association of Macao”。

第二條——本會為非牟利的民間學
術團體。

第三條——本會的宗旨是：團結專
家學者和青年學生，利用科學方法，推

進口述歷史資料的採集、編輯和研究工

作，並通過對民間私家著述和公私文書

資料的收集和整理，促進澳門歷史研究

的發展，提昇澳門的文化形象。

第四條——本會的主要任務是：組

織和推動口述歷史的採集、編輯和研究

工作；舉辦學術討論會、培訓課程等多

種形式的學術活動；立足澳們，積極與

海內外歷史文化學術團體聯繫，促進相

關學術交流與合作；編印符合本會宗旨

的出版物。

第五條——本會會址設於澳門馬交

石斜坡新益花園第三座十三樓R座，如有
需要，會址可遷往澳門其他地方。

第二章

會員

第六條——凡對澳門口述歷史有興

趣人士，由本人提出申請，經本會理事

會批准，即可成為會員。

第七條——會員可享有以下權利：

（一）出席會員大會，提出意見或

建議；

（二）選舉與被選舉權；

（三）參與本會策劃的學術研究及

活動。

第八條——會員應遵守以下義務：

（一）遵守會章及會員大會決議；

（二）參與、協助及支持本會的工

作；

（三）若當選為本會機構成員，須

履行任內之職責。

第三章

組織

第九條——本會之機構為：會員大

會、理事會及監事會。

第十條——本會機構之成員由會員

大會選舉產生，任期三年，連選得連

任。

第十一條——經理事會提名，本會

得聘請社會知名人士和學者為名譽會

長、學術顧問或研究員，以指導及參與

本會工作。

第十二條——會員大會

（一）本會最高權力機構為會員大

會，由全體會員組成。

（二）除其他法定職責外，會員大

會有權：

（1）討論、表決及通過修改本會章
程；

（2）選出本會各機關成員；

（3）制定本會工作方針；

（4）審議工作報告及財務報告。

（三）會員大會設會長一人，如有

需要，可設副會長若干人，總人數必須

為單數。

（四）會長對外代表本會，對內領

導本會工作。副會長協助會長工作，會

長不能視事時，由副會長暫代其職務。

（五）會員大會由會長負責召開。

（六）會員大會每年舉行一次，特

別會議由理事會、監事會或五分之三全

體會員提議召開。

（七）會員大會會議須至少半數會

員出席才可舉行，若不足規定人數，會

議押後半小時舉行，不論出席人數多

少，均為有效會議。

第十三條——理事會

（一）本會理事會設理事長一人，

副理事長和理事若干人，總人數必須為

單數。

（二）理事會職權為：

（1）執行會員大會通過的決議；

（2）策劃、組織及安排本會之各項
活動；

（3）處理日常會務及履行法律規定
之其他義務。

（三）理事會會議由理事長負責召

開和主持。

（四）理事會得根據需要下設不同

的部門、研究中心或工作小組。

（五）理事會得設立青年委員會，

組織青年人參與研習本土歷史文化。

第十四條——監事會

（一）本會監事會設監事長一人，

如有需要，可設副監事長若干人，總人

數必須為單數，其權限為：

（1）負責監察本會理事會之運作；

（2）查核本會財政賬目；

（3）履行法律規定之其他義務。

第四章

經費

第十五條——本會經費來源
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（一）會員贊助、社會捐贈和政府

機構資助；

（二）在本會宗旨所規限的範圍內

開展活動或服務的收入及其他合法收

入。

第五章

附則

第十六條——本會章程解釋權屬會

員大會。

第十七條——本會章程如有未盡善

處，得由理事會提請會員大會修改。

第六章

會徽

本會會徽如下：

二零零八年三月十日於第一公證署

公證員 馮瑞國

（是項刊登費用為 $2,153.00）

(Custo desta publicação $ 2 153,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            
MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

Centro Cultural Canaan de Macau 

Certifico, para efeitos de publicação, que 
por escritura de 28 de Fevereiro de 2008, la-
vrada a folhas 44 e seguintes do livro n.º 137 
deste Cartório, foi constituída entre Chan 
Kim, Jeong Ja, Lee, Won Wook, Kim, Chung 
Ae E Jun, Yeong In, uma associação com a 
denominação em epígrafe, cujos estatutos 
constam do articulado em anexo. 

第一條

（名稱）

本會為一間無限期不牟利及自治的

社團，其名稱為中文名稱「澳門迦南文

化中心」，葡文名稱「Centro Cultural 
Canaan de Macau」，英文名稱「Macao 
Canaan Cultural Centre」。

第二條

（會址）

本會的地址設在澳門黑沙環馬路11
至13號南方花園第一座2樓A座。

獨一段——經會員大會通過後，會

址可遷往澳門特別行政區任何地點。

第三條

（宗旨）

本會為基督的背景基礎傳播福音，

培訓，服務社會特色的社團，其宗旨

為：

l. 發揚基督真理，培訓信徒靈性，
而服務社會，能夠完成基督託負之大使

命；

2. a）透過講道、培訓、聖禮及宗教
性的教育節目，推廣改革宗長老會的教

導；

b）據基督的愛心來幫助兒童，開辦
學生補習中心，服務勞工以及老人；

3. 在韓、港、澳籍基督徒裏面維持
并加強團契生活；

4. 協助澳門居民，尤其是來自中華
人民共和國和外地來的移民認識耶穌基

督的救贖。

第四條

（責任）

1. 創立教堂或傳道會址及創辦基督教
團體。

2. 培養信徒靈命，提高屬靈生活，聯
絡各堂和機構及直屬團體，促進整體之

交流，保持合一的見證。

3. 興辦及發展宗教聖經教育、神學教
育及普通教育等聖工訓練。

4. 興辦及發展社會服務等慈惠聖工，
以彰顯基督之仁愛精神。

5. 購入及管理屬于教會的資產及收取
捐獻。

第五條

（會員）

1. 凡認罪悔改，接受救贖，有從聖
靈重生經驗並接受洗禮者為基本信徒；

2. 凡基督信徒，無論原屬何地方教
會，而願意在本會聚會擘餅、奉獻者得

接納為同體信徒；

3. 凡渴慕真理，決心歸信基督者為
慕道會友。

第六條

（組織）

1. 會友大會：凡在本會登記在冊者均
有選舉權，每年至少有一次會友大會。

2. 主席團：五至九人，以單數計稱，
由選舉產生，規定有一位主席及一位副

主席，司庫，司數，書記等職務。

3. 團契：按不同階層、性別、年齡
等因素而劃分的對象，可組織各自獨立

的團契，有自己的活動時間和行政管

理，但須在主席團的同意之下。

第七條

（主席團的職權）

1. 起草資產負債表及其賬目。

2. 審查每月的收入和支出賬目并討
論特別項目的支出。

3. 購入、抵押和賣出任何動產及不
動產。

4. 通過有關開除會籍的事項。

第八條

（收入）

1.本澳或以外的團契或個人的捐獻，
特別是韓國、香港教會或團契的特別饋

贈。

2.主日奉獻、什一奉獻、節期奉獻、
定期奉獻、感恩和特別奉獻。

3.聖誕、復活和感恩節以及節期所取
的禮品。

4. 本會資金投資的回報。

第九條

（沒有訂明的事項）

沒有訂明的事項，根據團契的一般

性規條辦理。

私人公證員 Zhao Lu

Cartório Privado, em Macau, aos dez de 
Fevereiro de dois mil e oito. — O Notário, 
Zhao Lu.

（是項刊登費用為 $1,752.00）

(Custo desta publicação $ 1 752,00)
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私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            
MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

FEDERAÇÃO DE KARATE-DO
DE MACAU 

Certifico, para publicação, que se encontra 
depositado neste Cartório, desde 8 de Março 
de 2008, sob o número 1 no maço de docu-
mentos referentes a Associações e Funda-
ções do ano 2008, um documento contendo 
as alterações dos Estatutos da Associação do 
teor seguinte: 

Artigo primeiro: A «Federação de Karate-do 
de Macau», em chinês «澳門空手道聯盟», e 
em inglês, «Macau Karate-do Federation» 
pretende ser o mais alto organismo desta 
modalidade desportiva na Região Adminis-
trativa Especial de Macau, tem a sua sede 
em Macau, na Avenida do Almirante La-
cerda, n.º 168, Edifício Venceslau de Morais, 
20.º andar «H», e é abreviadamente desig
nada com as iniciais «F.K.M»

Artigo segundo: A «Federação de Kara
te-do de Macau», é constituída por asso
ciações representantes dos quatro estilos 
reconhecidos pelas Organizações Internacio
nais «W.U.K.O.» (World Union Karate-do 
Organization), «F.K.M.» (Federation Mon
diale Karate-do), «W.K.F.» (World Karate 
Federation), «A.P.U.K.O.» (Asian Pacific 
Union Karate-do Organization), «A.U.K.O.» 
(Asian Union Karate-do Organization) 
«A.K.F.» (Asian Karatedo Federation), e 
por praticantes desportivos da modalidade 
com categoria igual ou superior a cinturão 
preto.

Os estilos reconhecidos são:

Goju-Ryu; Shoto-Ryu; Shito-Ryu e 
Wado-Ryo. 

São fins da «F.K.M.»: 

a) Promover, regulamentar, difundir e 
dirigir a prática do karate na área da sua 
jurisdição, designadamente promover pro-
vas inter-associações e intercâmbios com 
associações nacionais e estrangeiras, sem 
quaisquer fins lucrativos;

b) Estabelecer e manter relações com as 
associações suas filiadas, com a Federação 
Internacional, com a Federação Asiática e, 
nomeadamente, com as federações dos ter-
ritórios vizinhos;

c) Organizar, anual e obrigatoriamente, 
campeonatos locais e organizar, facultativa-

mente, quaisquer outras provas que consi-
dere convenientes para o desenvolvimento 
do karate macaense;

d) Representar o Karate-do de Macau 
dentro e fora do Território e junto das ins
tâncias superiores e das entidades oficiais; 

e) Velar e defender os legítimos interes-
ses dos seus filiados; e

f) Promover cursos de formação para ins-
trutores e árbitros.

Artigo terceiro: A «F.K.M», tem quatro 
categorias de membros:

a) Membros provisórios — as associa-
ções que se dediquem à prática do karate, 
devidamente reconhecidas pelas entidades 
japonesas dos 4 estilos reconhecidos a que 
pertencem, com existência legal, isto é, com 
estatutos publicados no Boletim Oficial da 
RAEM, registado no Instituto do Despor-
to e que tendo requerido a sua filiação na 
«F.K.M» a mesma lhes tenha sido concedida.

Parágrafo primeiro — Estão sujeitos a 
inspecção periódica do Departamento Téc-
nico da Comissão de Apoio da F.K.M.

Parágrafo segundo — Excluídos nos pa-
rágrafos 8.º e 9.º do artigo 5.º e artigo 21.º 
dos Estatutos da F.K.M.

b) Membros efectivos — as associações 
que se dediquem à prática do karate, de-
vidamente reconhecidas pelas entidades 
japonesas dos 4 estilos reconhecidos a que 
pertencem, com existência legal, isto é, com 
estatutos publicados no Boletim Oficial da 
RAEM, registado no Instituto do Despor-
to e que tendo requerido a sua filiação na 
«F.K.M.» a mesma lhes tenha sido concedi-
da.

c) Membros de mérito — os indivíduos 
ou entidades, desta modalidade, que pelo 
seu valor e acção se revelem ou se tenham 
revelado dignos dessa distinção; 

d) Membros honorários — os indivíduos 
ou entidades que, em virtude de relevantes 
serviços prestados à «F.K.M» e ao desporto 
local mereçam essa distinção. 

Artigo décimo primeiro: A Mesa da As
sembleia Geral será constituída por um nú-
mero ímpar, no máximo de treze elementos, 
que poderão ser associados honorários de 
qualquer associação filiada, e ocuparão en-
tre si os seguintes cargos:

Presidente, vice-presidentes e secretários, 
mediante eleições efectuadas em reunião 
plenária da mesma Assembleia, e em con-
formidade com o disposto nos parágrafos 
primeiro e segundo do artigo sétimo.

Parágrafo primeiro: Quando decorrida 
meia hora sobre a hora fixada para o início 

da reunião, e não esteja presente o presi-
dente, tomará o seu lugar um dos vice-pre
sidentes e na falta deles, um dos secretários, 
o qual designará funções a pessoas habi-
litadas para a realização da referida, sem 
prejuízo do exercício de direitos que lhes 
competir na reunião.

Artigo vigésimo quinto: Nas votações, cada 
membro efectivo terá o direito a um voto, 
desde que respeite o estipulado no artigo 
vigésimo primeiro.

Artigo vigésimo sexto: A Direcção da 
F.K.M. é constituída por um número ímpar, 
no máximo de treze elementos, que ocupa-
rão, entre si, os seguintes cargos: presidente, 
vice-presidentes, secretários, tesoureiro e 
vogais, mediante eleições efectuadas em reu-
niões plenárias da Assembleia Geral e em 
conformidade com o disposto nos parágrafos 
primeiro e segundo do artigo sétimo. 

Parágrafo primeiro: Todos os representan-
tes das associações membros desta Direcção 
terão de ser praticantes de karate com mí-
nimo de 5 anos de experiência e graduação 
mínima de dois DAN (NIDAN).

Parágrafo segundo: Não podem ser mem-
bros da Direcção os representantes das As-
sociações que foram atribuídos DAN a título 
honorário.

Parágrafo terceiro: Os titulares dos cargos 
deverão ter a sua residência permanente 
neste Território.

Parágrafo quarto: Os vice-presidentes 
substituirão o presidente em todos os seus 
impedimentos, por rotação.

Parágrafo quinto: Os vice-presidentes 
terão obrigatoriamente de representar os 
estilos de Karate existentes neste Território. 

Parágrafo sexto: Os membros da Direc-
ção serão presidentes das Comissões de 
Apoio denominadas Departamento Técni-
co, Departamento de Arbitragem e Forma-
ção, Departamento de Disciplina e Depar-
tamento de Formação de Examinadores. 
Cada departamento será constituído por 
um mínimo de três elementos, conforme 
deliberação da Direcção, sendo o seu presi-
dente membro da Direcção e o responsável 
pela indicação dos restantes nomes, os quais 
deverão ter concordância do presidente da 
Direcção.

Artigo vigésimo nono: A Direcção não 
poderá reunir-se com um número inferior a 
metade dos seus componentes.

Parágrafo único: As suas deliberações 
serão tomadas por maioria dos represen-
tantes, tendo o presidente ou quem o repre-
sente, o voto de desempate e constarão dos 
respectivos livros das actas.
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Artigo trigésimo segundo: 

Segundo: cumprir e fazer cumprir os es-
tatutos da «F.K.M.», Regulamento Geral da 
Actividade Desportiva de Macau, na parte 
aplicável, bem como os estatutos, regula-
mentos e demais normas do «World Karate 
Federation» (WKF) e «Asian Karate-do Fe-
derations» (AKF).

Oitavo: dar parecer sobre alterações aos 
estatutos e regulamentos, como determina o  
parágrafo terceiro do artigo décimo sexto.

Trigésimo primeiro: solicitar e manter a 
filiação da «F.K.M» nas federações interna-
cionais (WKF) e (AKF) da modalidade e 
promover a inscrição da equipa ou equipas 
representativas de Macau nos torneios e cam
peonatos internacionais, velando pela pre-
paração técnica e física dos componentes.

Artigo trigésimo quarto: o Conselho Ju-
risdicional compor-se-á de três membros — 
um presidente e dois vogais — todos eleitos 
em reunião plenária da Assembleia Geral, 
representando os estilos a que se refere o 
artigo segundo, e em conformidade com o 
disposto nos parágrafos primeiro e segundo 
do artigo sétimo.

Artigo quadragésimo terceiro: o Depar-
tamento de Arbitragem e Formação é com-
posto por um número ímpar de cinco ele-
mentos, havendo um presidente que é mem-
bro efectivo da Direcção e os vogais que 
são indicados pelo presidente do Departa-
mento, sendo cada um deles representante 
dos estilos praticados no Território com 
graduação mínima obrigatória de terceiro 
DAN — SANDAN e portador de licenças 
do A.K.F. (Asian Karatedo Federation) ou 
do W.K.F. (World Karate Federation).

Está conforme.

Cartório Privado, em Macau, aos oito de 
Março de dois mil e oito. — O Notário, Phi-
lip Xavier.

（是項刊登費用為 $2,679.00）

(Custo desta publicação $ 2 679,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL                            
DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門法律協會

The Law Society of Macao

為公布的目的，茲證明上述社團的

設立章程之更正文本自二零零八年三月

十日起，存放於本署之“2008年社團及
財團儲存文件檔案”第1/2008/ASS檔案
組第11號，有關條文內容載於附件。 

澳門法律協會

章程

更正

第一章

總則

 

第二條

本會以推廣和研究澳門法律為目

的，是非牟利的法律專業團體。從註冊

成立之日起，本會即成為永久性社團組

織。 

第三章 

組織架構

第十三條 

會員大會之職權為：

一、制定或修改會章；

二、選舉會員大會成員及理、監事

會各成員； 

三、討論及通過理、監事會提交的

活動計劃和年度財政預算等事宜；

四、監察理、監事會對會員大會決

議的執行情況。 

第五章 

過渡和解散

第二十二條
 
透過召集，須有全體會員內四分之

三的贊同票，特別會員大會才可議決解

散本會。經第十二條特別會員大會會議

通過的解散決定，須委任若干名清算人

員組成清算委員會，負責清算本會之資

產負債，直至全部盈餘分配完成，本會

即解散。 

二零零八年三月十日於海島公證署

二等助理員 束承玫

（是項刊登費用為 $891.00）

(Custo desta publicação $ 891,00)

宇宙衛星電視股份有限公司

股東大會會議召集 

敬啟者：

宇宙衛星電視股份有限公司根據公

司章程第十三及第十四條，訂於二零零

八年三月二十八日上午十二時，在公司

總部（澳門羅理基博士大馬路600E號第
一國際商業中心5樓）召開股東大會，會
議議程如下：

一、表決通過二零零七年董事會工

作報告、財務報告及監察委員會對該財

政年度之意見；

二、其他有關事項。 

股東大會理事會 李維仕 

COSMOS TELEVISÃO POR 
SATÉLITE, S.A.

Convocatória 

Nos termos e para os efeitos do disposto 
nos artigos décimo terceiro e décimo quarto 
dos Estatutos, é convocada uma Assembleia 
Geral Ordinária da «COSMOS Televisão 
por Satélite, S.A.», para reunir no próximo 
dia 28 de Março de 2008, pelas 12,00 horas, 
na sua sede social, sita na Avenida do Dr. 
Rodrigo Rodrigues, 600E, Edf. First Inter-
national C. Center, 5.º andar, com a seguinte 
ordem de trabalhos: 

a) Deliberação sobre o relatório, balanço 
e contas do Conselho de Administração, 
referentes ao ano económico de 2007 e do 
respectivo parecer do Conselho Fiscal; e 

b) Outros assuntos de interesse para a 
Sociedade. 

Macau, aos cinco de Março de dois mil e 
oito. — Mesa de A. Geral, José Lopes Ricar-
do das Neves. 

（是項刊登費用為 $568.00）

(Custo desta publicação $ 568,00)

巨龍船務股份有限公司

（澳門商業及動產登記局註冊編號

23955）

股東會議召集書

本公司按照公司章程第十三條之規

則，謹定於二零零八年三月二十八日下

午三時正，於公司總址位於澳門南灣大

馬路594號，澳門商業銀行大廈十六樓，
召開平常股東大會，大會議程如下：
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（一）審議及表決董事會提交至二零

零七年十二月三十一日結算之報告及賬

目，獨任監事及核數師報告之意見書；

（二）本公司有關之其他事項。

二零零八年三月十日於澳門

股東大會秘書 Ricardo das Neves,
     José Lopes

DRAGÃO GIGANTE TRANSPORTES 
MARÍTIMOS, S.A. 

(Matriculada na Conservatória dos Registos 
Comercial e de Bens Móveis de Macau 

sob o n.º 23955) 

Nos termos e para os efeitos do disposto 
no artigo 13.º dos Estatutos, é convocada 
a Assembleia Geral Ordinária do Dragão 
Gigante Transportes Marítimos, S.A., para 
reunir no dia 28 de Março de 2008, pelas 
15,00 horas, na sede social, sita em Macau 
na Avenida da Praia Grande, n.º 594, 16.º 
andar, Edifício BCM, com a seguinte ordem 
de trabalhos: 

1) Apreciar e deliberar sobre o relatório, 
balanço e contas apresentados pelo Con-
selho de Administração, acompanhados do 
parecer do Fiscal Único e do relatório dos 
auditores, relativos ao exercício findo em 31 
de Dezembro de 2007; 

2) Outros assuntos de interesse para a 
Sociedade. 

Macau, aos dez de Março de dois mil e 
oito. — O Secretário da Mesa da Assem-
bleia Geral, Ricardo das Neves, José Lopes.

（是項刊登費用為 $627.00）

(Custo desta publicação $ 627,00)

澳門土木工程實驗室

召開會員大會通告

根據澳門土木工程實驗室——LECM
之章程第十七條所述，茲通知各會員於

二零零八年三月三十一日早上十時三十

分，在澳門大堂街30號，實驗室總部召
開會員大會常會。共商討以下內容：

第1點：審查及確認2007年度財政報
告及帳目；

第2點：審查及確認調整實驗室組織
架構薪酬。

假若屆時出席大會的人數不足法定

人數，根據實驗室章程第十八條第二款

所述，將於半小時後，即上午十一時召

開第二次會員大會會議，屆時則不論出

席的人數及其代表之會員記名財產之份 
額。 

澳門，二零零八年三月十三日

董事局

區秉光

梁文耀

劉永誠

LABORATÓRIO DE ENGENHARIA 
CIVIL DE MACAU

Convocatória da Assembleia Geral

Nos termos do artigo 17.º dos Estatutos 
do Laboratório de Engenharia Civil de 
Macau — LECM, convoca-se a Assembleia 
Geral para uma reunião ordinária na sede 
do LECM, na Rua da Sé n.º 30, pelas 10,30 
horas do dia trinta e um de Março de dois 
mil e oito, com a seguinte ordem de traba-
lhos: 

Ponto 1: Discussão e votação do relatório 
e contas do exercício de dois mil e sete. 

Ponto 2: Discussão e votação do aumento 
das remunerações dos membros dos Corpos 
Sociais do LECM. 

Em caso de falta de quórum, a Assem-
bleia Geral reúne-se 30 minutos depois 
(11:00 a.m.), em segunda convocatória, nos 
termos do n.º 2 do artigo 18.º, consideran-
do-se validamente constituída qualquer que 
seja o número de associados presentes e o 
património associativo representado. 

Macau, aos treze de Março de dois mil e 
oito. — A Direcção, Ao Peng Kong, Leong 
Man Io, Lau Veng Seng.

（是項刊登費用為 $734.00）

(Custo desta publicação $ 734,00)

中國建設銀行（澳門）股份有限公司

召開股東周年大會通告

茲訂於二零零八年三月二十八日

（星期五）上午十一時正，於澳門新馬

路70號至76號三樓會議室，舉行股東周
年大會，討論下列事宜。

一）通過經董事會及監事會提交之

二零零七年度資產負債表及損益賬項；

二）推選董事會，監事會及股東大

會成員；

三）股息及盈餘分配；及

四）其他有關事項。

         承董事會命

董事總經理 張建洪

二零零八年三月十一日

（是項刊登費用為 $284.00）

(Custo desta publicação $ 284,00)

澳門有線電視股份有限公司

（註冊編號SO10401）

股東大會

會議召集書 

本公司根據公司章程第十三條和

十四條規定，謹定於二零零八年三月

三十一日上午十二時，於公司總址位於

澳門新口岸宋玉生廣場411-417號皇朝廣
場21樓會議室召開股東大會平常會議，
議程如下：

1. 審議及表決董事會提交二零零七
年之報告及帳目、監事會及核數師報告

之意見書；

2. 選舉本公司二零零八年至二零一
零年之董事會、監察會及薪酬委員會成

員；

3. 解決其他應辦事宜。 

二零零八年三月十四日 

股東會主席 創科有限公司 

（是項刊登費用為 $323.00）

(Custo desta publicação $ 323,00)
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印 務 局
澳 門 法 例

IMPRENSA OFICIAL
Legislação de Macau

1979 訓令 $  15.00

1979 法令 $  50.00

1980 法令 $  30.00

1981 法令 $  30.00

1982 法令 $  70.00

1983 法令 $  70.00

1984 法令 $  90.00

1985 法令 $120.00

1986 法令 $  90.00

1987 法律、法令及訓令 $120.00

1988 法律、法令及訓令 $230.00

1989 法律、法令及訓令 $300.00

1990 法律、法令及訓令 $280.00

1991 法律、法令及訓令 $250.00

1992 法律、法令 上半年 $110.00

及訓令 下半年 $180.00

1993 法律、法令 上半年 $180.00

及訓令 下半年 $250.00

1994 法律、法令 上半年 $200.00

及訓令 下半年 $450.00

1995 法律、法令 上半年 $360.00

及訓令 下半年 $350.00

1996 法律、法令 上半年 $220.00

及訓令 下半年 $370.00

1997 法律、法令 上半年 $170.00

及訓令 下半年 $200.00

1979 Portarias $   15,00
1979 Decretos-Leis $   50,00
1980 Decretos-Leis $   30,00
1981 Decretos-Leis $   30,00
1982 Decretos-Leis $   70,00
1983 Decretos-Leis $   70,00
1984 Decretos-Leis $   90,00
1985 Decretos-Leis $ 120,00
1986 Decretos-Leis $   90,00
1987 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 120,00
1988 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 230,00
1989 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 300,00
1990 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 280,00
1991 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 250,00
1992 Leis, Decretos-

-Leis e Portarias
I Semestre
II Semestre

$ 110,00
$ 180,00

1993 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 180,00
$ 250,00

1994 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 200,00
$ 450,00

1995 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 360,00
$ 350,00

1996 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 220,00
$ 370,00

1997 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 170,00
$ 200,00

1998 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 170,00
$ 350,00

印 務 局
Imprensa Oficial

每 份 價 銀 $180.00

PreÇo deste nÚMero $ 180,00

1998 法律、法令 上半年 $170.00
及訓令 下半年 $350.00

1999 法律、法令及訓令 上半年 $250.00
1999 法律、法令及訓令 第三季 $180.00
1999 法律、法令及訓令

（中文版） 十月一日至十二月十九日 $220.00
1999 法律、行政法規及其他 十二月二十日至三十一日 $  90.00
2000 法律、行政法規及其他 上半年 $  70.00

下半年 $  90.00
2001 法律、行政法規及其他 上半年 $  70.00

下半年 $120.00
2002 法律、行政法規及其他 上半年 $  70.00

下半年 $  90.00
2003 法律、行政法規及其他 上半年 $  70.00

下半年 $100.00
2004 法律、行政法規及其他 上半年 $  90.00

下半年 $130.00
2005 法律、行政法規及其他 上半年 $  70.00

下半年 $  80.00
2006 法律、行政法規及其他 上半年 $  80.00

下半年 $  90.00
2007 法律、行政法規及其他 上半年 $  70.00
1993 對外規則 批示 $120.00
1994 對外規則 批示 $150.00
1995 對外規則 批示 $200.00
1996 對外規則 批示 $135.00
1997 對外規則 批示 $125.00
1998 對外規則 批示 $260.00
1999 對外規則 批示 $300.00

1999 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias I Semestre $ 250,00

1999 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias III Trimestre $ 180,00

1999 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias
(versão portuguesa) 1 Out. a 19 Dez. $ 220,00

1999 Leis, Regulamentos  
Administrativos e outros 20 a 31 Dez. $   90,00

2000 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$   70,00
$   90,00

2001 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$   70,00
$ 120,00

2002 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$   70,00
$   90,00

2003 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$   70,00
$ 100,00

2004 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$   90,00
$ 130,00

2005 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$   70,00
$   80,00

2006 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$   80,00
$   90,00

2007 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre $   70,00

1993 Despachos Externos $ 120,00
1994 Despachos Externos $ 150,00
1995 Despachos Externos $ 200,00
1996 Despachos Externos $ 135,00
1997 Despachos Externos $ 125,00
1998 Despachos Externos $ 260,00
1999 Despachos Externos $ 300,00


